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Lonp Viscobur 


HE W TON. 


My Lozp, 


A Perſuaſion that Bes pro- 
feſſedly written for the 


Great have a right to claim 


their immediate attention, has 


emboldened the editor of the 
following treatiſe to inſcribe it to 


your Lordſhip. Any other mo- 
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DEDICATION. 


tive of dedication he diſclaims. 


It from a peruſal you ſhall find 


the duties you practice and reſ- 


pect more ſtrongly impreſſed on 


your mind, and the virtues you 


love and encourage rendered ſtill 
more amiable and important, the 
man once happy in your eſteem 


and patronage need not be a- 


ſhamed of on addrefs. 


T he TrancLaroR. 


London, 


March 20, 1769. 
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PREFACE. 


V 


ACINTO DRAGONET TI is the 
author of the following treatiſe, firſt 
publiſhed at Naples, and received with 
an applauſe little inferior to that which 
had celebrated the name of BECCARIA. 
Two Italian editions had been rapidly 
ſold when M. PinczroN, a French 
officer in the ſervice of Poland, repub- 
liſhed it with his tranſlation at Paris. 

With regard to the preſent edition, 
it has been no part of the tranſlator's 
deſign to give a ſchool-book. For 
thoſe who read Italian he has printed 
the original. The novelty and import- 
ance of its ſubject, its clearneſs of me- 
thod, and nervous eloquence, muſt be 


dear to the virtuous of all countries. If 


the tranſlation fails of the ſame effect on 
the Engliſh reader, it matters little 

whether it be ſcrupulouſly verbal or 
not : it is bad — If it has the powers 
of the original, why enumerate the paſ- 
ſages it deviates from or alters, tranſ- 
poſes or abridges, weakens or invigo= 
rates ? it is good. N 
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INTRODUZIONE 


Colne ON potrebbe ſoltenerſi 3 
th tutte le azioni umane ſiano 
* 


G eguali e indifferenti; cotanto 
v moſtruoſa ſuppoſizione & 
diſtrutta dalla vita attiva dell' uomo, 
conſiſtente nell' eſercizio della volontà. 


Ciaſcuno & fornito delle neceſſarie fa- 
coltà per giungere alla cognizione del 


„K „ 


bene, alla cognizione de' ſuoi doveri, 


per conformarvi le yolontarie azioni. 
Tal 
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INTRODUCTION. | 8 


N 0 alert that all human ac- 
tions are equally indifferent, 
DURA would be abſurd : the un- 
* wearied exertion of the will 
in _ life deſtroys that monſtrous fup- 
poſition. Every one has the neceſſary 

faculties to obtain the knowledge f 

right and'duty, and to regulate his will 
upon them. To demonſtrate this truth 
we want neither the aſſiſtance of cal- 
_ culators 


. e ads 

Tal verità non richiede ne operazioni 
di calcolo, nè ſpeculazioni metafiſiche; 
baſta conſultarne il proprio cuore. Se nulla 
differenza morale foſſe in noi, donde mai 
ci verrebero gli entuſiaſmi e 1 traſporti 
per l'anime benefiche, Vavverſione, Ve- 
ſecrazione per le vizioſe? Eſiſte dunque 
una diſtinzione primordiale fondata ſulla 
legge eterna. I corpi agivano gli uni 
ſu degli altri, prima che I Newton di- 
moſtraſſe Vattrazione ; vi erano de' rap- 
porti di giuſtizia, prima che fi pubbli- 
caſſero le leggi. La Grecia abbondava 
di virtuoſi, prima che Socrate aveſſe 
lodata la virtüu. Invano uomini malva- 
gi ſi sforzarono di cancellarne le nozi- 
oni, con ſituare in cielo deita pin di effi 
ſcelerate ; Veſempio dei loro divinizzati 
delitti non potè mai nell' animo de 
mortali eſtinguere i ſentimenti virtu- 
0. f 
Quante nuove e fublimi virtu da ſe- 
guire ci ſono additate dai divini inſegna- 
menti! Ma laſcio ad ingegni più per- 
ſpicaci il trattare di coteſti doni celeſti, 
che 
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culators nor of metaphyſicians ; it 


ſuffices to conſult our hearts. If 


there is no moral difference within us, 
whence that enthuſiaſm of love we feel 
for the good, that execration which 
blaſts the wicked ? they exiſt by eternal 


laws. Bodies gravitated towards each 


other before Newton had demonſtrated 
attraction; and ere laws were publiſhed 
right and wrong exiſted ; Greece was 
virtuous before Socrates praiſed virtue. 


In vain the vicious, to cancel its notion, 


ſtruggled to people heaven with gods 

more horrid than themſelves; their apo- 

theoſis of crimes could never extirpate 
virtue from the breaſt of man. 


What new and ſublime virtues have 
not been dictated by heaven itſelf ! But, 
leaving to more elevated minds thoſe ce- 


leſtial a that foar above philoſophy, 
* ſhall 


a 
che non hanno meſtieri dei lumi di una 
limitata filoſofia; imprendero a ragio- 
nare delle ſole virtũ politiche, e de 
premj loro dovuti. 

Gli uomini hanno fatto milioni di 
leggi per punite i delitti, e non ne han- 
no ſtabilita pur una per premiare le 
virti. I legiſlatori Romani conobbero 
la neceſſità delle ricompenſe, le accen- 
narono, æ ma non ebbero il coraggio di 
formarne il ccdice. II parlare dunque 
de premj alle virtu dovuti non ſarà opera 
perduta in queſto ſecolo, che fi crede 
| deſtinato a render la nativa efficacia al 
= reſpettivi dritti degli uomini. - 


5 | * Bonos non ſolum metu pœnarum, verum 
etiam præmiorum quoque exhortatione efficere 
* 1 lib. T. I. 1. §. 1. Tit. 7. 


8. 1. 


3 
I ſhall confine myſelf to reaſon on poli- 
tical virtue and its reward. | 
We have made numberleſs laws to 
puniſh crimes, and not one is eſtabliſhed 
to reward virtue. The Roman law- 
givers knew the neceſſity of recom- 
pences, but contented themſelves with 
hinting at them, without courage to 
form theit code. x To talk therefore 
of the premium due to virtue is not ſu- 
perfluous in an age that pretends to aſ- 
ſert the native rights of man. 


:M Base erte to make men good, not by the 
fear of puniſament only, but likewiſe by the in- 
centives of reward, Digeſt. lib. 1. I. x. $. 1. Tit. . 
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ORIGINE DELLE VIRTu. 
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UEI primi uomini, che ramin- 
ghi andavano pe campi e per le 
ſelve, erano traſportati dal puro ſenti- 
mento, e dall“ impeto delle paſſioni. 
Queſte venivano regolate dalla ſuprema 
legge della Natura, la quale vuole che 
ciaſcuno fi sforzi per quanto può di ri- 
cercare il ſuo ben eſſere. II diſordi- 
nato amore di ſe ſteſſo preſto ſuperò le 
barriere oppoſtegli dalla reciproca amo- 
revolezza ne cuori umani ſcolpita dalle 
ſteſſe mani della Natura. Il comune 
ardore di ſoddisfare i proprj deſiderj 
traſportò gli uomini alle violenze, e a 
tutti quegli ecceſſi, che ancora ci fanno 
abborrire quel primiero ſtato. 
L'eſperienza de' mali, che ſoffriva, 
fece all' uomo rifiutare la naturale indi- 
pendenza. Ciaſcuno ravvisò il proprio 
vantaggio 


Tyr ORIGIN or VIRTUE. 


HAT primitive race whoroamed 
J the foreſt and the field, were 

governed by inſtinct and their paſſions, 
given by nature to ſpur each indi- 
vidual to happineſs. But diſordinate 


ſelf-love ſoon burſt the barriers of that | 


mutual benevolence which nature's own 
hand had ſtamped on the mind. The 
common rage of ſatisfying their deſires 
as they roſe hurried mankind to thoſe 
exceſſes which till render their prime- 
val ſtate an object of abhorrence. 


Experience of the evils he ſuffered 
prompted man to renounce his native 
ine e Each ſaw his own ad- 

vantage 


T 6 
vantaggio in una libertà limitata. In 
viſta del particolare intereſſe ognuno 


contribul nel pubblico depoſito parte 


della natia liberta, e fi ſoggettò alle 
leggi. L'oſſervanza delle leggi, come 
oggetto dell' utilità perſonale, formd da 
principio la circonferenza di tutte le 


| azioni umane. 


Per la continuata unione degli uo- 


mini fi accrebbero le loro relazioni, 


che fecero naſcere una ſerie di biſognĩ 
ſuperiori alla provvidenza delle leggi. 
I vantaggi di una vita agiata e delizioſa 
non poterono avere alcuna parte nella 
prima inſtituzione delle ſocteta. In 
quel momento gli uomini, per le im- 
preſſioni che le recenti violenze avevano 
fatte nelle loro menti, tenevano rivolti 
tutti i loro penſieri ad aſſicurarſi dalle 
injuſtizie. II deſiderio di conſervarſi 
diviene il fondamento della condotta 
loro. Si ſtette lungo tempo ſenſa che 
alc uno oſaſſe ſpingere la ſua viſta oltre 


Torizonte-preſcritto dalla propria con- 


fervazione, Venne finalmente chi con 


felice 


* 1 


vantage in limited liberty; and, to en- 
joy particular intereſt, truſted part of 
his! native freedom with the public, and 


| ſubmitted, to the laws: : as to obey them 
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b- fociety continued, their relations 


encreaſed; and hence aroſe, a cries, of 
wants which the providence of laws 
could not foreſee. The advantages of : "1 
life of caſe and pleaſure could 12 no 
ſhare i in the firſt inſtitution of ſocieties. 
Still the idea of their late ſavage ſuffer- 
ings predominated in their minds, and 
whilſt a relapſe. was all their fear, ſelf- 
preſervation became their rule of con- 
duct; this was the horizon which cir- 
cumſcribed their proſpect, till ſome x great 
adventurer appeared, who firſt dared to 
diſcoyer the W of others. What 
_ ſtrength 


7+ $ 


t 1 


\ Felice audacia WB: le fue operazioni 
all' altrui vantaggio. Di quali forze 
non ebbe queſto biſogno per vincere ſe 
ſteſſo, e renderſi ſuperiore alle prime 
inclinazioni? Perciò ſi diede il nome 
di Virth a tutte le azioni che riguarda- 
vano Vinterefſe degli altri, o a quella 
preferenza del bene altrui ſopra il pro- 
prio. 
La parola virti ci viene da Latini, 
e ci rappreſenta idea di un ardito sforzo 
dell' animo. La virtù non può eſſer 
attributo che di un ente debole per ſua 
natura, e forte per ſua volontà; in 
| queſto confiſte il merito della morale 
- umana. Altro dunque non < la virtu, 
che un generoſo sforzo independente 
dalle leggi, che ci porta a giovare al- 
trui : 1 ſuoi eſtremi ſono il ſacrificio o 
| ſcapito del virtuoſo, e Vutile che ne ri 
alte al pubblico. Molti con equivoco 
danno il nome di virtu alle azioni, le 
quali ſono un puro effetto della legge 
naturale, divina, o civile, e che do- 
vrebbero con pid giufto yocabolo chia- 
mark 
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fitebgth of felf-denial, what powers 6f 


S434. eee, i 24 2422 4 
magnanimity, were not here requiſite ? 


Hence the name of Virtue to every ac- 
or the preference of another's well- 
being to our own. . 


9 
A . 


The word virtue is Roman, and gives 
the idea of a bold effort of the mind. 


Virtue can only be the attribute of a 


being weak in nature and ſtrong in will; 

this is the merit of human morals; a 
_ generous effort in behalf of another, 
independent of the laws, is therefore 
virtue; its points are the ſacrifice which 


the virtuous offers in himſelf, and the 


_. advantages that hence ariſe to the pub- 
lic. Many have ambiguouſly given the 


name of Virtue to actions that reſult 


from mere natural, religious, or civil 
laws, and whoſe proper title is Duties. 


B 2 *' - Waatever 


Nell 


20 

marſi doveri. Qualunque azione non 
ſia racchiuſa tra i due eſpreſſati limiti 
non ſi puo chiamare virtu. II gettarſi 
coragioſamente tra' nemici è un azione 
generoſa, commune a Codro e a Cati- 
lina, L' uno va incontro alla morte. 
per rendere ſalva la patria, Valtro per 
ridurla in ſervaggio. Codro è un eroe, 
Catilina un moſtro. | 


* 


- 
*- 


* 
—— 


* 
Whatever action has not the tw 
mentioned, is not virtue. Bravely to 
plunge amidſt his enemies is a ſpirited 
action, which Codrus with Catiline 
ſhares: that mects death to reſcue his 
country, this to enſlave it; 
hero, Catiline a monſter. = 
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B . 
Dr PREMIO DOYV'TO ALLE VIRTU. 


2 * frutto, che l' uomo ritraſſe dal ſa- 
crificio della propria libertà, e dall 
oſſervanza promeſſa alle leggi, fu la 
ſicurezza perſonale, la tranquillita della 
vita, e tutti que beni, de' quali & privo 
Fuomo ſelvaggio. Colui dunque, che 
miſura colla legge le proprie operazioni 
benchè lodevoli, altro premio non ne 
deve conſeguire, che i vantaggi ridon- 
danti dal contratto ſociale. Quell all 
oppoſto, che in altrui giovamento opera 
oltre a quanto la legge da eſſo richiede, 
merita ſpecial guide rdone: ſe contribu- 
iſce in comune pil degli altri, ne dee 
per ragione riſentir maggior utile. 
Mancando le virtù della dovuta ri- 
compenſa, farebbero il bene dell' in- 
fingardo, e la diſtruzione del virtuoſo : 


ne a confiderarle 1 umanamente potreb- 
bero 


231 


. 
e 


FI. 
Or THE REWARDS DUE ro VIRTUE. 


TIERSONAL fafety, tranquillity of 
L life, and whatever advantages the 
ſavage wants, were the conſequences 
of the ſacrifice of liberty, and ſub- 
miſſion to the laws. He therefore who 
meaſures his actions by the ſtandard of 
laws, deſerves (however commendable) 
no other recompence than the advan- 
tages ariſing from ſocial compact. He, 
on the contrary, who extends his hene 
_ - volence beyond what the laws ſtrictly 
|  enjoin, merits a particular reward; for 
if he contributes more than others to- 
| wards the general welfare, it is juſt he 
ſhould enjoy more ſenſible benefits. 
Virtue diſappointed of its proper re- 
compence muſt become the prey of 
_ drones, the ſcourge of the virtuous, and 
its own deſtruction. It is a general law 


1 4 'F 
bero lungamente ſuſſiſtere. E' legge 
univerſale dell' umana natura, che ni- 
uno traſcuri un bene ſenza ſperanza di 
un maggiore. Non ſi ſpolierà mai al- 
cuno della porzione a lui reſtata, ne 
mai ne accreſcerà il commun de poſito 
ſenza motivi ſenfibili, che ne gli diano 
Vimpulſo. I premj Tiſtorandoci di quel 
che facrifichiamo Per lo bene univer- 
ſale, caucellano, non ſolo nella mente, 
ma quaſi ne ſenſi ſteſſi, la memoria 
delle fatiche ſofferte, e non ci fanno 
ſentire la perdira della maggior quantita 
contribuita. Senza parlare de premj 
eterni dal Supremo Legiſlatore deſtinati 
per le pw ſublimi operazioni, : ricordo 
qul, che. Mosè cercò d'indurre il ſuo 
popolo all' oſſervanza de' doveri i Pi 
indiſpenſabili con proporgli in ricom- 
penſa proſperita temporali. | 

Non fu agli uomini ſelvaggi uno de- 
gli ultimi motivi per unirſi in ſocieta, 
il vedere, che Vinfingardo con abuſo go- 
deva delle fatiche del laborioſo. Se gli 
uomini ſtanno uniti, affinchè niuno fi 
| * attribuiſca 


* 


FF 


of nature, that none neglects a benefit 


without hope of a greater one. None 
ever will diveſt.himſelf of his allotted 
part, none ever increaſe the public 
fund without the impulſe” of forcible 
motives. Rewards, by repaying our ſa- 
crifices to the general good, cancel not in 
our mind alone, but in our very ſenſes, 
all remembrance of ſufferings paſt, and 
charm us even into oblivion of the ſur- 
plus ſunk in our tributes. Without re- 
curring to thoſe eternal bounties, which 
the Supreme Legiſlator reſerves for 
ſublimer virtue, it is proper to note 
that Moſes propoſed tem poral proſperity 
to the obſervers even of the moſt indiſ- 
1 1 | | 


Jo ſee ths ile with i impunity feed on 
the labours of induſtry was none of the 
laſt motives which determined the ſa- 
vage to recur to ſociety. If mankind 
are united leſt ſome ſhould uſurp the 

produce 


1 261 
attribuiſca il frutto dell altrui fatica o 
roba, ſembra che la ſocietà abbia da 
principio, ſecondo lo ſpirito della ſteſſa 
ſua inſtituzione, fatto un tacito patto 
di ricompenſate 1 ſudori privati ſparſi in 
beneficio comune, 

Ne perche fi ſuole da' Filoſofi dire, 
che l' uomo non ſolo naſce a ſe ſteflo, ma 
eziandio alla patria, percio ſe ne pud 
dedurre che tutto cio ch' egli opera in 
comune vantaggio, non debba eſſere 
_ ricompenſato. L'uomo è coſi ſoggetto 
al male per la ſua natura, che non ſi 
potrebbe troppo incorragire la virth, 
E' vero, che tutti i membri dello ſtato 
gli debbono i ſervigj comandati dalle 
legs! ; - mae altres: fuor di dubbio, che 
1 cittadini debbono eſſer diſtinti e pre- 
miati a proporzione de' loro ſervigj gra- 
tuiti. Sono più che umane quelle vir- 
tt, che baſtano a ſe ſteſſe. 

Ne oppongaſi, che quando le virtu 
abbian propoſta la loro mercede, fi ri- 
guarderanno non piu come azioni gene- 
raſe, ma mercenarie; perocchè ſempre 
| . ſaranno 
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produce of others labours or poſſeſſions, 


it is clear, from the very ſpirit of its in- 
ſtitution, that ſociety ſet out with a ta- 
Cit agreement of rewarding private ex- 
ertions in favour of the public. 


Nor, becauſe philoſophy aſſerts that 
none is born for himſelf alone but for 
his country too, muſt we conclude, that 
his exertion for the public good i is mere 
duty. Evil is fo much interwoven 
with human nature, that virtue can 
never be too much encouraged. It is 
true, that all the members of a ſtate 
owe it thoſe ſervices which the laws 


ordain ; but it is as true, that its citi- 


zens ought to be diſtinguiſhed and re- 
warded in proportion to their gratuitous 
ſervices. Virtue ſufficient for itſelf is 
| not the virtue of man. 


Nor ought it to be objected, that 
virtue, in propoſing its price, loſes its 


dignity and becomes mercenary : ſtill it 
is 
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| faranno un g di sforzo vigoroſo a 6 


magnanimo. La ſcarſezza delle virtù e 
a giorni noſtri un effetto della mancanza 


de premj. Quell amor della patria si 


celebre preſſo 1 Greci e Romani, ſe ſia 
analizzato, ſi troverà non differire dall' 
amor proprio. g Egli produſſe quelle 
tante glorioſe azioni, perche la pubblica 
grandezza non era condenfata in pochi, 
ma talmente ſi dilatava ſopra i cittadini, 


7 che 1 pubblici intereſſi £ confondevano 


114 


co“ privati, e tutti i rage! della gloria 


1 


della repubblica ſi rifletteyano ons, I 
particolari, 8 


4 Slot 


Non è però, che non vi * eſſere 
genj cotanto ſuperiori, che nelle loro 


4 


operazioni abbiano riguardo, al ſolo bene 
dell umapitä. 0 N illuſtri, che 


3 
Tf 7 


nazioni del mondo, voi ſiete 81 rare, "es 


fi puo dubitare della poſſibilità della 
voſtra eſiſtenza ! , Tali ſono le preten- 


| ſioni ſecreti del cuore di tutti gli uo- 


« © 


mini, che ciaſcuno fi riguarda per cen- 
tro, a cui ſi vadano a terminare, quaſi 
| tante 


FF © 

Is. the vigorous, offspring of, magnani- 
mity. It is in the want of rewards 
we ought, to look for the ſcarcity of 
modern virtue. That love of their 
country, ſo celebrated by Greece and 
Rome, if analyſed, wall be found little 
different from ſelf-· loye. It produced 
its wonders becauſe public grandeur was 
not concentrated in a few, but expand- 
ed itſelf with ſuch power, that each 
private intereſt was diſſolved in the 
public, and each ray of the public re- 
flected on its members. 

There may, mean time, be minds to 
whoſe godlike views each other reward, 
but the happineſs of man, is frivolous. 
Illuſtrious fouls! O you who deſerve 
altars and incenſe from all the race 
of earth, you are ſo rare, that the 
poſſibility of your exiſtence is a doubt. 
Such are the ſecret pretenſions of human 
hearts, that they confider themſelves 
as the center in which all the concerns 


of life, as ſo many threads, finally ter- 
minate, 


13e J 
tante fila, tutte le coſe del mondo; La 
ſola neceſſità del proprio utile ci cof- 
trinſe a cedere parte della propria li- 
bert. Ciaſcuno ne vuol mettere nel 
pubblico depoſito la minima ' porzione 
poſſibile. Il premio è il vincolo neceſ- 
fario per legare lintereſſe particolare col 
generale, e per tenere gli uomini ſempre 
intenti al bene. 
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minate. Nothing but the neceſſity of 
their private emolument eould prevail 
on them to yield up part of their li- 
berty. Every one endeavours to con- 
tribute the ſmalleſt ſhare poſſible to 
the public ſtock. Rewards alone tie 
the wayward intereſt of individuals to 
the public, and keep the eye of. man 
intent on en om 
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PROPORZIONE FRA LE gpl E x 
\ PREM). | 


ON 6 da virth 6 utile pub 
blico, ne ſenza oſtacoli ſuperati 
dal virtuoſo. L''utilità è in ragion com- 
poſta della ſua durata, della ſua denſita, 
e della ſua eſtenſione: la fatica, in ra- 
gion inverſa dell imbecillità di ciaſcun 
uomo. Dunque vi deve eſſere una pro- 
porzione fra le virtu e i premj, in ra- 
gion compoſta dell' utile che apportano 
alla ſocietà, e dei facrificj che coſtano 
al loro autore. Queſta è la bilancia, 
che la giuſtizia diſtributiva di tutte le 


nazioni non dovrebbe mai farſi trarre 


di mano. 


\ 
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- PROPORTION BETWEEN Reward. 
AND. VIRTUE. 


HERE is no virtue without pub- 

lic good, nor without obſtacles 
overcome by the virtuous. Its degrees 
of utility are in proportion to its dura- 
tion, ſolidity, compaſs : its obſtacles and 
the imbecillity of each agent are reci- 
procal. The rewards of virtue ought 
to be proportionate to 1ts public utility 
and the ſacrifice it coſts the author. This 
is the ſcale which no miniſter of juſtice 
ſhould ever ſuffer to be wreſted from 


his hand. 


„% 


. r 
n 


E 


eee. 


ee 
8. IV. 


ERRORI NELLA D1sTRIBUZIONE Dr 
PREMPJ. 


E a coteſta bilancia fi peſaſſero tutte 
le azioni umane, ceſſerebbe ſtu- 


pore di vedere le utili diſprezzate, e ri- 


compenſate le meno giovevoli. Perchè 
ciaſcuno ſtima ſe ſopra ogni altra coſa, 
e non riguarda che i ſuoi particolari 


rapporti, nei ricompenſare commune- 


mente ſi ſegue più il proprio piacere, 
che il vero merito. Molti dal volgo 
ſono onorati col venerabile titolo di be- 
nefattori, e liberali; ſe ſi mettano a ſin- 
dacato le loro generoſità, fi troveranno 
eſſer mere injiuſtizie. Tali furono le 
profuſioni di Nerone rivocate da Galba 


con giubilo di Roma. Le ricchezze, di 


cui abbonda un cortigiano, un inven= 
tore di mode, ſono agli occhi della ra- 


gione mercede rubata all' invenzione 


utile, 


1 
* 3. " = 4 p | | 1 
G οο FOROKCS GOO OO OROOOCREOPOK EO OOO 
888 
5. IV. 


ERRORS IN THE DISTRIBUTION OF 
: | REWARDS. | 


EIGH our actions in this ſcale, 
and the aſtoniſhment of ſeeing 
7 uſefulneſs deſpiſed, and trifles rewarded, 
ſhall ceaſe. As every one values him- 
ſelf above all, is attentive only to his 
own concerns, particular taſtes are of- 
tener conſulted in rewarding than merit. 
Many by the vulgar are dreſſed in the 
venerable titles of patriots and benefac- 
tors, who, if called to account, would 
be condemned to the rags of infamy. 
Such was Nero, whole profuſions, un- 
der ſhouts of applauſe, were cancelled 
by Galba. The riches that gorge a 
courtier, a monger of faſhion, are, in 
the eyes of reaſon, robberies commit- 
ted on labour, induſtry, and genius. 
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utile, alla fatica induſtrioſa, ed al ſo- 
lerti ſtudj. 
L'intereſſe particolare ſta al generale, 


come una perſona all intera nazione. 
Dunque dovra eſſere minimo il premio, 


che ſi dara riſpetto al ſolo utile privato. 
Le paſſioni armate di potenza non han- 
no mai fatto valere queſta maſſima. 
Sembra, che 1 Claudi, 1 Commodi, 
gli Eliogabali prima di profundere le 
ricompenſe ai piu indegni, diceſſero 
alle virtu, fiate ſerve de' noſtri capricci. 
Ammiro il gran diſcernimento di A- 
leſſandro, allorchè con uno ſtajo di mi- 
glio premia colui, che con maraviglioſa 
deſtrezza ne ſaetta i grani a traverſo la 
cruna di un ago. Diſonorano l' uomo 
ragionevole le profuſione, che Hanno 
per oggetto o un vano dilettamento, o 
coſe da nulla. A chi di noi non reca 
indegnazione il ſentir” gli ſtravaganti o- 
nori e le ricchezze, che ſu gli eunuchi 
ſi ſpargano a larghe mani in Conſtanti- 
nopoli ed Iſpahan? Qual Baſſa, qual 
Mollak a vicenda non ci credera degni 
2 di 


E 


Particular intereſt is to general, what 
one man is to a nation. Hence 


the leaſt reward ſhould be granted to 


mere private utility, This maxim the 
paſſions, armed with power, have al- 
ways violated. The ſpawn of Cæſar, 
the Claudii, Commodi, Eliogabali, ere 


they ſhowered rewards on their tools, 
ſaid firſt to virtue: Be thou the ſlave 


of my whims,” 


; I admire the great diſcernment of A- 


lexander, who ordered a buſhel of mil- 


Jet to be given as a premium to one, 
who, with amazing dexterity, darted 
thoſe grains through the eye of a nee- 
dle. The man of reaſon is diſhonoured 


by profuſions that have no other objects 


than trifles or vain delight, We glow 
with indignation to ſee eunuchs wallow- 
ing in the wealth of Conſtantinople 
and Iſpahan: but what Baſſa, what 
Mollak would not commiſerate their 
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di compaſiione, tra noi vedendo muſici 
poſſeſſori di feudi, cantatrici gareggiar 
d'opulenza co' primi nobili, che fi fan 
gloria di rovinarſi per eſſer loro adora- 
tori; mentre l'artefice e il letterato op- 
preſſo e. mendico giace nell oſcurità? 
Non invidio agli ozioſi il loro paſſa- 
tempo; dico ſoltanto, che ſi nuoce 
più con ſituar male le ricompenſe, che 
con ſupprimerle. 

Di qual mirabile ſpettacolo ſono ſtati 


in queſto ſecolo gl inutili e replicati 


sforzi del Bonneval, tutto intento a co- 
municare ai Turchi il vigore della ſua 
grande anima! Perche contraſtava con 
un governo, che diſpenſa i premj a ca- 
priccio, perchè gli uomini vi naſcono 
inſenſibili alla virtu, doveva perdere il 
frutto de' ſuoi ſudori. Mori egli col 
dolore di laſciare quella nazione nella 


barbarie, da cui trar la voleva. Se un 
nuovo Veſpucci & arriva preſſo un po- 


pole 


* Americo Veſpucci Fiorentino, incorragits. 
da Emmanuele Re di Portogallo, fece in 1479 


molte nuove ſcoperte nel nuovo mondo, che per 


I agione 
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lot, whoſe muſicians are lords of ma- 
nors, and whoſe cantatrice's vie for o- 

pulence with that nobility, whoſe 

ruined ſons die at their feet, whilſt the 

artiſt and the ſcholar, oppreſſed and 

beggared, linger in obſcurity? I do 

not envy the idle their amuſements ; ” 

but it is more pernicious to reward 

_ tmproperly than not at all. 


What a ſtrange ſpectacle has not 
been exhibited in this age by the vain 
and conteſted efforts of Bonneval, bent 
en communicating to the Turks the 
vigour of his great mind! He was to 
fail egregiouſly, becauſe he had to 
ſtruggle with a goverument whoſe re- 
wards are capricious; with a race 
inſenſible to virtue. He died of 
grief, to leave a people barbarous, 

whom he had attempted to civilize.“ 
If another Veſpucci, in diſcovering 
C 4 ſome 

* The Memoirs of Baſhaw Bonneval are in 

every hand. Amerigo Veſpucci, a F lorentine, 


gave his name to the continent diſcovered by Com 
lombo. | : 
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polo incognito, e le vede nell' abbatti- 
mento, faccia pur egli conto di eſſer 
giunto in paeſe, ove le virtu non ſono 
3 ſecondo il vero merito, 

La diſtinzione degli ordini fu inven- 
tata per premiare 1 virtuoſi ; ft e poi 
continuata ne' loro deſcendenti, colla 
eredenza che non degeneraſſero dai 
progenitori. . Nelle ſuppoſizioni è ages. 
vole il paſſaggio da una propoſizione 
probabile ad una falla. Onde la pre- 
venzione, che ſi ha per la virtu de' no-— 
bili, fa, che ſovente ſi diſtribuiſcano 
grazie conſiderevoli alla ſola naſcita. 
L'eſperienza tuttodi ci dimoſtra, che i i 
titoli, le dignita, gli onori, e tutti i 
vantaggi di ſplendore meritati dagli avi, 
ſervono alla poſterità di ſcudo pe' loro 
vizi. Dovrebbe dunque Europa uſcire 
d'illuſione, e non permettere, che virtù 
ſuppoſte tolgano Ja mercede alle virty 
reali. 


Quind' 


ragione del di lui nome fi chiamato America. 
Queſta era gia ſtata ſcoperta da Chriſtophoro Cas 
lombo Genoveſe. 


— K . — 
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E 

ſome unknown nation, ſhould find them 
in a ſtate of laoguiſhment, let him 
know there are flaws in their rewards of 
virtue. | 


The diſtinction of ranks has been 
ſtruck out to reward the good: if it was 
continued to their deſcendants it was on 
preſumption that they would not de- 

generate. In ſuppoſitions it is eaſy to 
paſs from probability to falſhood: Hence 
an implicit faith in noble virtue diſtri- 
butes often conſiderable favours io birth 

only. The experience of every day 
| evinces that the titles, dignities, ho- 
nours, and other advantages merited by 
the fires ſerve merely to ſhelter the diſ- 
honoured eſcutcheons of the ſons. Let 
Europe ſcorn the illuſion, nor permit 
ſuppoſed virtue to prey on what is due 
to real. 


If 


1 : 

Quind' incontrandoſi nelle ſtorie 
qualche ſtraordinario guiderdone con- 
ceſſo à virtuoſi, ſi ſuole dagl' imperiti 
ſenza verun eſame proporre per eſem- 


pio a tutti gl' imperj. Chiunque ha 


fior di ſenno comprende, che alcune 
virtu per loro eſſenza ſono immutabili e 
coſtanti, e che altre fovente ſpariſcono, 
perchè gli utili e gli oſtacoli per lo piu 
var iano ſecondo la diverſità delle politi- 
che coſtituzioni. Le arti, che in A- 
tene erano in tanto pregio, furono diſ- 
cacciate da Sparta: la natura di una ſo- 
cieta di atleti e di combattenti, quali 
erano gli Spartani, non ſoffriva, che vi 
attendeſſero. Gli Europei ſi riputano 
felici per avere facile acceſſo a' loro 
principi, e ritrovarli pieni di benig- 


nità; lo che da' Parti ſi aveva per vizio 


in Vonone loro Re. La ferocia, ch' & 
il principio del governo di una nazione 
barbara, non può credere virtuoſa la 

manſuetudine. 
Atteſa queſta varieta, la geometria, 
la quale non innalza le ſue dimoſtra- 
. Zzioni, 
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If hiſtory happens to record ſome extra- 
ordinary reward of virtue, the ignorant 
indiſcriminately propoſe it as a model to 
every government. The truly ſenſible 
comprehends that ſome virtues are in 
themſelves conſtant and unalterable, 
. whilſt others often diſappear becauſe 
their benefits and efforts fluctuate with 
their relative conſtitutions. Sparta exiled 
the arts which Athens loved; their 
athletic ſociety ſcorned to feed on roſes. 
The eaſy acceſs and affability of Euro- 
pean princes was a erime in Vono king 
of the Parthians: the ferocity, on 
which a barbarous empire riſes, finds 
no virtue in good m manners. | 


This variety conſidered, geometry, 


that eſtabliſhes its principles on demon- 
ſtration 


64 f 


zioni, che ſopra principj ſtabili e fiſſi, 


non potrà mai dimonſtrarci la vera gra- 
dazione delle virtü. All' infallibile 
calcolo matematico biſognera ſoſtituire 
la Ab ee elatteaza morale. 


CV. 


„ 
ſtration only, can never trace the true 
gradations of virtue: We muſt ſupply 
the want of mathematical evidence with 
the greateſt moral exactneſs poſſible. 


&V. 
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. V. 
DrivISsIONE DELLA VIxꝑ Tu. 


ON tutti i cibi danno eguale ali- 

mento all' uomo: Iiſteſflo avvi- 
ene nel corpo politico, a cui non tutte 
le virtù accreſcono egualmente le forze 


e il vigore. 5 L'energia in tutte le azi- 


oni morali è varia; e i gradi della va- 
rieta fi ravviſano dagli effetti, come le 
forze motrici dai movimenti. Quelle 
virtu, che fi aggirano in una sfera di 
eſtenſione e denſità maggiore, occupe- | 
ranno il grado più ſublime; e le altre i 
gradi inferiori, ſecondo che la loro at- 
tivita fi andra in eſtenſione, e in denſita 
diminuendo. 

L'utile delle coſe ſi dee miſurare dai 


biſogni degli uomini. Toſto che Vuo- 


mo è al mondo, la prima coſa, che oc- 
cupa i ſuoi deſiderj, & la propria eſiſt- 
enza. Indi egli brama di eſſer privo di 

ogni 


17 1 
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8. V. 


Driviston or VIRTUx. 


| LL food affords not equal nou- 
{ MN riſhment; nor do all virtues e- 
qually invigorate a ſtate : the energy 
of moral actions is various, and the de- 
grees of that variety are known by the 


effects, as the powers of motion by 


movement. Thoſe virtues that deſcribe 
the ſphere of grandeur and importance 
rank foremoſt, and are followed by the 
reſt in proportion of their extent and 
anfluence, „„ 


Wants are the ſtandard of utility. 
The firſt care of man is that of his ex- 
iſtence; his deſires are merely negative: in 
default of evils he withes for the neceſ- 
ſary commodities, and from theſe ad- 
vances to moderate pleaſures. . In this 

TR ſcale, 
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ogni male. La mancanza de' mali ge- 
nera in eſſo il deſiderio de' comodi ne- 
ceſſarj; da queſti le ſue brame ſi avan- 
zano al placeri moderati. Pertanto ſe- 
condo queſta ſcala la virtù, che procac- 
cia il ſoſtentamento per la vita umana, 
tiene lo ſcettro ſopra le altre; a coteſta 
viene proffima quella, che tende al diſ- 


truggimento de' mali; nel terzo luogo 
è ripoſta la virtu, a cui gli uomini de- 


vono 1 comodi utili, e da eſſa non va 
molto lungi la produttrice de' veri pia- 


ceri; Vultima è colei, che appreſta beni 


di opinione agli uomini gia pieni di ſa- 


zieta. Coteſta è la gradazione delle 


virtu ſecondo l' utile, ch” eſſe poſſono 
apportare alla ſocieta. L'iſteſſa fi avra 
da tenere nel miſurarle ſecondo le diffi- 


coltà, che dee ſuperare il virtuoſo. 


I. 


'E & ] 


ſcale, that virtue which, provides the 
ſupports of life, is uppermoſt, as next 
to it, that which deſtroys evil. The 
inventreſs of conveniences comes next, 
and with her the queen, of genuine 
pleaſures. That which unlocks the 
treaſures of fancy to ſatiety brings. vp 
the rear. Such is the arrangement of 
virtues from their uſefulneſs to ſociety ; 
and will be the ſame with regard'to the 
obſtacles the virtuous ar to encoun- 
ter. 7 
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6. VI. 
DIL I' Invenziont DELLE ARTI. 


1 la natura abbia dato all 
b uomo il libero uſo di tutto cid 


che lo circonda, pure gli ſpontanei pro- 


dotti della terra a lui rieſcono inutili 
ſovente per la moltiplicita de' di lui bi- 


ſogni, ed il più delle volte per la di lui 


debolezza. L'induſtria gli ha armato 


il braccio d'iſtrumenti, che come tanti 
muſcoli ſopraggionti, gli acereſceſſero 


la forza; la rifleſſione gli ha fatto ri- 


trovare delle regole per poterſi creare 
quaſi de nuovi elementi. Alle frutta 


della terra fu ſoſtituito un nuovo ali- 
mento. [I boſchi abattuti fecero luogo 
a campi, alle paſture, a“ villagi, e fi- 


nalmente alle citta. Gli animali furon 
preſi, ed avvezzati al fervigio. Il ge- 
nere umano ammaeſtrato dall' eſperi- 
enza piegò il ſuo uſo ſino 1 metalli, e 


appoco 


— 
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§. VI. 
2 THE InvexTION of ARTS. 


\HOUGH nature has granted to 
man the free uſe of every thing 
around him, the ſpontaneous produc- 
tions of earth become often uſeleſs to 
him from a multiplicity of wants, and 
oftener from weakneſs. Induſtry arm- 


ed his hand with tools, which, like ſo 


many muſcles added, increaſe his forces. 
Reflection led him to create almoſt new 
elements. To the fruits of earth new 
aliment ſucceeded. The woods yielded 
to fields, paſtures, villages, and at laſt 
to cities. The brute was ſubdued and 
broke in.— Pupil to experience, man 


penetrated to the uſe of metals, and by 


degrees reduced all nature. 


D 2 The 


appoco appoco tutta vi . ſervir la na- 
tura. > 8 2 
Riguardarono le prime arti i * bi- 
ſogni dell uomo: le poſteriori hanno 
avuto doppia mira, ai comodi di alcuni, 
ed ai biſogni degli altri. Atteſa Teſtre- 
ma ineguaglianza in cui ci ritroviamo, 
le arti di lor natura inutili rieſcono 
vantaggioſe alla ſocietà: eſſe ci ſom- 
miniſtrano la maniera la più dolce, e 
la piu propria per togliere dalle mani 
de” ricchi i beni loro ſuperflui. I pri- 
mitivi Greci, piu di noi giuſti eſtima- 
torr del vero merito, miſers in mano 
degl inventori.delle art lo ſcettro. 


1 


The firſt arts regarded merely the 
wants of the ſpecies: Thoſe that 
ſucceeded had a double aim, the com- 
modities of ſome, and the wants of o- 
thers. In that inequality which blaſts 
our preſent ſtate, arts naturally uſeleſs 
are become advantageous to ſociety : 
they inſinuate the ſweeteft and moſt 
certain method of drawing a redun- 
dance of wealth from the rich. The 
primitive Greeks, better judges of merit 
than we, dignified the inyentors of their 
arts with ſceptres. 


| 
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DzLL' AGRICOLTURA. 


NOME da colvi che ritrovo, cos} 
da quello eziandio che perfeziond 
Varte di tirare dalla terra gli alimenti, 
riconoſce il genere umano un bene, ch 
& il ſuo ſoſtegno. Eſſendo tutte le ſo- 
cietà fra loro rivali, ciaſcuna ſi sforza di 
agevolare a' ſuoi individui Veſercizio di 
queſt' arte, e di accreſcerne i prodotti. 
Dovunque poſſono comodamente vi- 
vere due perſone di vario ſeſſo, facil- 
mente ſi congiungono in matrimonio. 
La natura, allorchè non ſia arreſtata 
dalla difficoltà della ſuſſiſtenza, natu- 
1 ralmente ci porta alla procreazione. 
x | Per maritarſi biſogna preſentire una 
1 ſorte felice per la poſterita. Gli uomini 
fuggono dai paeſi ſterili, e concorrono 
1 ove ſia Vabbondanza, Le popolazioni 
1 c le fertilità de terreni ſono fra loro pro- 
wil | pPoraionali. 


| §. VII. 


Or AGRICULTURE. 


No him who invented, and to 
him who perfectioned the means 
of producing the aliments of earth, 
mankind owe equal thanks of | ſup» 


port. As each ſociety is the rival 


of her neighbour, all endeavour to caſe 
the exerciſe of that art to their mem- 
bers, and to increaſe its profits, 


Whenever two perſons of each ſex 
can ſupport themſelves with eaſe, they 
readily unite in matrimony ; for all na- 
ture, unleſs cramped by the wants of 
life, ſhoots into procreation. A pro- 
bability of ſubſiſtence for poſterity is a 
motive of marriage, Mankind flie 
from ſterile countries to thoſe where 
plenty reigns. Population and fer- 

12-4 _ tility 
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1 
porzionali. Il numero degli Ottenti & 
al numero degl' Italiani, come il pro- 
dotto del terreno incolto de' primi, al 
prodotto delle noſtre terre coltivate. 

La populazione numeroſa.e un van- 
tag gio, che i capi di tutte le nazioni 
hanno procurato con tutto il loro ſpi- 
rito. Chi pud annoverare le ricchezze 
della popolatiſſima China? I Goti, 1 
Saracini, e i Tartari, colle loro inva- 
fioni c inſegnano, che piu una nazione 
& numeroſa, più ella & forte. Quel 
cittadino di Ginevra,“ che va ramingo 
per queſto globo, per haver ſacrificato 
3. ſuoi talenti e la ſua libertà ad accreſ- 
cere il numero delle poche verita utili 
che circolano fra gli uomini, fifa il 
contraſegno del miglior governo nella 


maggior popolazione. Alcuni ſpecula- 


tivi penſano di trovare la cagione della 
ſcarſa noſtra popolazione nel divieto 
della poligamia, nel matrimonio indiſſo- 
lubile, nel ſacro celibato, nella moltipli- 

Cita 


* Sarebbe ſtato felice ſe aveſſe ſempre e 
le yerita ſtabilite. 
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| tility are proportionate. The number 
of Caffres is to that of Italians what 
the producę of Italian cultivation is to 
the produce of their deſarts. 


Populouſneſs is an advantage which 
the chiefs of nations have ever purſued 
with all their ſpirit. Who can calcu- 
late the wealth it pours on China? 
The Goths, the Saracens, the Tartars 
with their invaſions, teach that the 
ſtrength of a nation depends on its 
numbers. The citizen of Geneva,* 
who ſolitary roams the globe, for ſacri- 
ficing talents and liberty to the increaſe - 
of truth, makes the greateſt degree of 
population the characteriſtic of the beſt + 
government. Speculation has imagined 
to find our want of populouſneſs in the 
laws againſt polygamy, the indiſſolu- 
bility of marriage, church-celibacy, 

the 


* He had been happy had he e meddled 
with focial prejudices, | 


18 5 

- cita delle impoſizioni, e nella maniera 
di riſcuoterle. Se queſti arditi non foſ- 
ſero traſportati dall' ambizione di voler 
ſoggettare alla loro diſcuſſione le coſe 


che appena ſoffrono lo ſguardo, non 


che Veſame de mortali, di leggieri co- 
noſcerebbero, che dalla decadenza dell 
agricoltura dipende la ſcarſezza de' noſtri 
abitatori. Diviſi a' ſoldati dei partiti 
di Silla, di Ceſare, e di Auguſto, i ter- 
reni, che traſcuravano poi di coltivare, 
minorò la populazione in Italia. 


L'induſtria dell agricoltore moltiplica 


i territorj ſenza accreſcerne la ſuperficie. 
L'agrimenſore col ſuo compaſſo troverà 
ſempre, che l'eſtenſione di un rato po- 


dere non eccedera la miſura di cento ſta- 


jora. II politico dal doppio numero 
degli uomini nudriti coi prodotti di un 


egual campo doppiamente coltivato, co- 


noſcerà che queſto ultimo contiene il 
primo, e più il valore a un altro c con- 
ſimile territorio. 

Ogni nazione FH wes ſenza laſciarſi 
traſportare dall inyidia di vedere i ſuoi 


vicini 


5 


4 


the multiplicity of taxes, and the man- 
ner of levying them. Had theſe bold 
conjectors been leſs hurried away by 
the ambition of diſcuſſing things which 
the very look of enquiry ſcares, they 
eaſily might have known that our de- 
population lies in the decay of agricul- 
tute. The grounds parcelled out a- 
mong the banditti of Sylla, Cæſar, and 
Auguſtus, abandoned and neglected, 
drained ancient Italy of its inhabitants. 


The induſtry of the huſbandman mul- 
tiplies the ground without adding to 
the ſurface. The ſurveyor with his 
chain ſhall find that one given farm 
makes neither more nor leſs than a 
hundred acres: but from the double 
number of tenants on an equal piece of 
ground, twice as well cultivated, the 
politician diſcovers a produce equiyalent 
to both. 

K. ; 

Any nation therefore, without envy- 
ing the fertility of Ns. realms, 

without 
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vicini poſſeſſori di fertili terre, e ſenza 
terminare i ſuoi ſimili per occupare le 
loro compagne, può col ſolo travaglio 


del coltivare moltiplicare 1 ſuoi terreni 


e le ſue fotze contra 1 popoli rivali. 


Nelle provincie meridionali della Cina 


la terra produce gran quantità di riſo 
fino a tre volte Vanno, merce la gran 


cura che ivi fi ha dall' agricoltura. 


Ecco che l'induſtria de' Cineſi ha trip- 
licato i loro terreni, ſiccome la diligenza 
di noſtri maggiori aveva triplicato 1 
campi della noſtra terra di Lavoro, da' 
quali Dionigi d' Alicarnaſſo aſſeriſce a- 
ver lui ſteſſo veduto dare annualmente 
tre abbondanti raccolte. 

Immenſi territorj della noſtra Puglia 
ſono addetti a produrre ſolo erbe per po- 
tervi i paſtori in alcuni pochi meſi dell“ 
anno condurre gregge ed armenti. E 
chiaro, che quella porzione di terra ne- 
ceſſaria per nudrire un quadrupede pud 
ſoſtentare piu uomini, quando ſia col- 
tivata. Di quanto dunque non potrebF- 


bero creſcere que terreni, e con eſſe 
lore 


1 
without deftroying their own ſpecies 
in order to occupy their poſſeſſions, 
may, by mere dint of induſtry, multi- 
ply their grounds and forces againſt all 
rivals. The ſouthern provinces of China, 


thanks to agriculture, reap each year a 


triple harveſt of rice. Thus Chineſe 
induſtry has; trebled their territories, as, 


according to the evidence of Dio- 


nyſius of Halicarnaſſus, that of our fa- 
thers gave formerly threefold Fertility 
to ours. ED 


; - 
# ” * 


Immenſe ſpots of Apulia, left to the 
luxuriance of their wild herbage, are 
nothing but the rendezvous of ſhep- 
herds and their cattle during a few 


months of the year. It is clear that 


the ſame portion of ground neceſſary 
to fatten one bullock, may, cultivated, 
ſupport. ſeveral: men. Of what im- 


pfovements; then, are not theſe grounds. 
capable ? 


„ 

loro la popolazione e le ricchezze? 
Per lo più il traffico ha per oggetto i 
frutti della terra. A miſura che Vagri- 
coltura ſomminiſtra piu derrate da per- 
mutare o da vendere, creſce il com- 
mercio. 

L'arte non crea dal nulla, ma riceve 
dalla terra preſſo a poco tutti quei ma- 


teriali, ch' eſſa accomoda agli agi e pia- 


ceri della vita umana. Gli artefici 
ſono alimentati dai frutti che avanzano 
al coltivare. Le arti, e perciò i comodi 
e le volutta degli uomini, ſono in ra- 
gion compoſta del numero delle perſone 
ſoſtentate dal ſudore di un contadino, e 
de' var] prodotti della terra. Non 
& dunque per la ſocietà un bene- 
ficio volgare e comune l'indagare il 
meccaniſmo della vegetazione, quale ſia 
la miglior maniera di diſſodare le terre, 
e di ſeminarle, quali fiano 1 migliori 
concimi, ed il mighor metodo d' im- 
piegarli, quali gli iſtrumenti piu pro- 
prj al lavore, e quali gli abuſi, che fan- 


no oſtacolo al progreſſo dell' agricol- 


tura. 


1 1 
capable ? what inhabitants, what riches 
do not depend on them? More 
the products of earth are a principal 
object of trade: the richer the contri- 
bution of grain for exportation or ſale, 


the more extenſive commerce. 
The materials of eaſe and pleaſure 


are not the creation of art, but the tri- 
bute of earth. The artiſt is fed by the 
profits of agriculture. The arts, and 
conſequently the degrees of eaſe and 
luxury, advance in proportion to the 
numbers which the huſbandman ſup- 
ports, and to the variety of his la- 


bours. 


Hence it is not a triliag 1 * 
ſociety to inveſtigate the mechaniſm of 
vegetation; what the beſt method of 
plowing and ſowing, what the richeſt 
dungs, and how to apply them, which 
the readieſt inſtruments of labour, and 
what the abuſes that hinder the pro- 
greſs of agriculture. The various na- 
ture of ſoils and vegetables, the ma- 
ladies of Pate, and the corruptions to 


which 


* 5 — TT —— —-ö K5— — — 
. — —— ah ä _—_ _ 
a th * * ö _ — 
5 9 * " R les — * PATE i p 
. I whore "= * © 
by ne "Es . br; N Aut accd; * * =>, . 4 x 
—— — — * 4 
— — — N 0 * 1 


[ 64 ] 
tura. La varia natura de' terreni, e de” 
vegetabili, le malattie delle piante, e il 
eorrompimento a cui ſoggiacciono le 
graſcie, aprono all' ingegno umano il 
campo delle invenzioni le più virtuoſe. 
In Perſia erano ſtabilite cariche pub- 
bliche per invigilare all' opere ruſtiche; 


e avevano maggior parte delle grazie 


que ſatrapi, il governo de' quali era 


| 3 coltivato. 


Nella diſtribuzione de' cittadini Ro- 
mani, i primi e i più conſiderabili fu- 
rono. quelli, che formevano le tribu 
ruſtiche. Era una grande ignominia 
di eſſere ridotto per mancanza di buona 
economia de' ſuoi campi, al numero 


degli abitatori della citta. 


Neꝰ più bei giorni di della repubbböer 
fi videro i più celebri cittadini paſſare 
dall' aratro ai primi impieghi dello 
ſtato. Oh quanto lungi or ſi ritrova da- 
ſuoi antichi onori Tagricoltura II col- 
tivatore, oggi carico di tributi, & con- 
dannato a paſſare la ſua vita tra la fame 


e la miſeria, limita la ſua ambizione a 
poter 


i 


„„ 


which the grain is ſubject, open to hu- | 
man ingenuity a field of the moſt uſe= 


ful diſcoveries. The Perſians had pub- 


lic officers to watch the progreſs of huſ- 


bandry ; and that was the moſt favour- 
ed fatrap whoſe province was the beſt 
cultivated. 


In the diſtribution of the citizens of 
Rome, the firſt and moſt conſiderable 
formed what they called the country 
| tribes. To become a townſman from 


want of rural economy was ignomi- 
nious. In the brighteſt days of that re- 


public you might ſee its moſt illuſ- 
trious citizens go from the plow'to the 


foremoſt places of the ſenatehouſe. Oh 


how fallen from its honours is agri- 
culture! The modern huſbandman, 
yoked with taxes, and condemned to 
parcel out a life to miſery and famine, 
limits his ambition to the payment of 
3 vile 
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poter pagare le taſſe. Se il Filoſofo a- 
veſſe ad impreſtare il ſuo linguaggio 
all' agricoltore, queſti eſclamerebbe: 
* © Tutti naſciamo eguali. Dovremmo 
dunque tutti partecipare egualmente 
dell' iſteſſe felicita e ſciagure. Se vi 
deve eflere diſtinzione vantaggioſa, 
ſpetta a chi fatica per Valtrui pd 
mento. 5 | 
Da che il pregiudizio bende a riem- 
* pire le citta di orgoglioſi ragionatori, 
i campi ſono divenuti un ſoggiorno 
* vituperoſo. La noſtra infelicità ri- 
* ceve aumento dal faſto inſultante de 
* facoltoſi. Qual contraſto tra la loro 
* mollezza, e i noſtri penoſi travagli ! 
I comodi, i piaceri, le lautezze dal 
loro canto, e dal noſtro gli ſtenti, la 
ſquallidezza, la fame, e la nuda eſiſ- 


* tenza. e SR 


* Sembra che Vautore non vuole promovere 

Pordine ſtabilito della proprieta dej beni, coſi lo 

dichiara alla fine di queſto articolo. Brama ſola- 

mente che gli comuni e queſti terreni incolti fians 
diviſi fra gli poveri contadini. 


[-0- 7 
vile tributes. Could he borrow the 
language of the philoſopher, he would 
exclaim : * We are all born equal, 


© and, ſhould therefore equally partake 
of ſuccels and diſtreſs: but if ſome 


© are to be diſtinguiſhed by advantages, 
they are ſurely bis, who labours for 
_ * the A of Others. 


« Since opinion has filled cities with 
proud talkers, the country is become 
an abode of reproach. Our miſery is 
increaſed by the inſulting vanity. of the 
* rich. What contraſt between our 
labours and their effeminacy ! Ele- 
* gance, pleaſure, luxury, are theirs ; 


7 


ours, ſqualid want, and bodies dreſſed 
in 2878 | 


* The reader ſhall be told at the end of this 
ſection, that the author was not in earneſt here. 
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Quanto è della noſtra mighore 1a 
* condizione de' felvaggi ! Non hanno 


_ * effi come noi a temere le impoſizioni 


e le veſſazioni. Ne per ſoddisfare ai 

premuroſi biſogni ſono nella neceſſità 
di venderſi all' ingordigia de' ricchi. 
Non è la loro vita Precaria e dipen- 
dente dall' altrui orgoglio. Pochi do- 


vizioſi ſenſibili ſoltanto al proprio in- 


* tereſle credono di comporre l'intere 
* nazioni, e dal loro agio en 
* che noi ſiamo felici. 

* 11 travaglio e la coltura ſono i ck 
© titoli della proprieta, che debbono 


© effere riſpettati. L' uſucapione, Paveef 
* fione, la mancipatione, il dominio Qui- 

* ritario, e bhonitario, ſono tutte voci 
miſterioſe inventate dall' uſurpazione, 
reſie riſpettate della forza. Oon 


« qual giuſtizia la proprietà de' terrĩtorj 


_ © ritrovaſi preſſo pochi, e noi neppur 


poſſediamo quella ſpanna di terra, che 
* occupano i noſtri piedi ? Lo ſeudo 
* degl' injuſti uſurpatori e, che gli ſtolti 
n noſtri atavi ſi ſpogliarono di quella 
11 8 porzione 
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0 for the fate of ſavages | they 


© know nor taxes nor inhuman land- 


lords; nor, to ſatisfy the cravings of 
* nature, are they forced to become the 


* flaves of inſatiable wealth, Their 


life js not precarious, not dependent 


on another's pride. Shall a few rich 


center mankind in themſelves, and on 
* the lap of pleaſure sten that we 


* are e * 


Labour and cultivation are the only 


* reſpectable titles of property. Da- 


nium Quiritarium & bonitarium, are 


the myſterious jargon of uſurpers, and 


the reſpected hereſies of force. With 
vyhat juſtice is earth the property of a 
few, whilſt even the narrow ſpan we 
© tread is ours by courteſy ? Theſe 


_ * aſurpers alledge in their e that 


0 our ſimple forefathers diveſted them- 
E 3 6 ſelves 
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porzione di terreno, che toccò loro 


nella primiera diviſione. Niuno e pa- 
* drone di donare la ſua vita, nè tam- 

poco i mezzi neceſſarj per ſoſtentarla. 
* Rinunciare a quello, per cui fi eſiſte, 
*e un annihilarſi. Abbiano pure 1 
© noſtr1 maggiori fatta una tal ceſſione. 
L' uomo è viandante ſopra la terra, e 
non vi ha, che il paſſagiero dritto di 
* uſufrutto : a queſto ſolo al pin pote- 
* rono i noſtri proavi rinunciare. Ne 


fu mai in loro balla privare Veta piu 


© remota di un dritto, che ciaſcuno ac- 
* quiſta nel momento del ſuo naſcere, 


* e che gli ſi appartiene come un patri- 
© monio aſſegnatoli dalla natura. 
dunque ſenza il noſtro conſentimente 


Come 


ſiamo ſtati ſpogliati di un dritto ine- 
rente alle noſtre perſone ? Que, che 
£ hanno ricevuto i naturali da un furbo, 


da un opprefſore, da un jadrone, vi- 


veranno in una colpevole abbondanza 
in pregiudizio di una infinita d'inno- 
Rendeteci, illegittimi poſſeſ- 
. lori, 1 tetre, che ci avete uſur- 

pate, 


E 
« ſelves of the portion that firſt fell to 
* their lot. None has a right to part 
with his life, nor conſequently with 
* its means of ſupport. To renounce 
* what we exiſt by is annihilation. But 
grant that our fathers made ſuch a 
* ceflion : man is only a traveller on 
* earth, and has no more than the tran- 
ſitory right of uſufruct. That is all 
2 they could cede. It was out of their 
power to deprive the race to come of 
a a right which every one the moment 
he is born acquires, which is the pa- 
© trimony of his nature. How then can 
* we, againſt our will, be ſtripped of a 
right inherent in ourſelves ? Shall 
the ſons of impoſtors, tyrants, rob- 
© bers, wallow in ſhameleſs abundance, 
to the prejudice of numberleſs inno- 
cent? Render, illegitimate poſſeſ- 
. fors, render thoſe lands you vuſurp, . 
wy E hk } 025 Sn 


1 N 
f pate, e che ſiete nell — di 
* cultivare. Allora ci vedrete impeg- 
* nati per la patria, che ora vediamo per 


' © effere il teatro del noſtro avvilimento,” 


Non avrebbe Sparta fofferte tante 
guerre inteſtine, ſe da tali o confimili 


maſſime non foſſero ſtati penetrati gr 


Iloti, che per nudrire gli Spartani erano 
condannati al travaglio de campi come 
or lo ſono gli agricoltori della maggior ( 
parte di Europa, col ſolo divario di un' I 
apparente libertax. 

Era delitto a un fenatore Damage 
poſſedere pid di cinquanta jugeri di 
terra, Roma fu piena di mendici, 
quando poſtergata cotanto ſavia legge, 
i particolari poſſedevano intere provin- 
cie. Non fi troverebbe con univerſale 
rovina la proprietà in mano di pochi, ſe 
i legiſlatori aveſſero ſtabilito un termine 
fiſſo alle poſſeſſioni private. Il picciol 
numero de' proprietarj, e la moltitudine 
de' ſemplici coltivatori & la piu grave 
cagione della miſeria di queſti. Si au- 


5 menterebbe il prezzo delle fatiche, con 


diminuire 


PLES 


4 


1 


and which to cultivate is out of your 
* power. Then you ſhall ſee us de- 

* voted to that mother country, which 

is now the ſtage of our diſhonour.” 


Sparta could never have been torn 
by ſo many civil wars, if its 1te, 
condemned to work the Lacedæmonian 
fields, had not been penetrated by max- 
ims ſimilar to theſe. A treacherous 


ſhadow of liberty is all that diſtinguiſhes 
the modern labourer from them. 


To "Tf in poſſeſſion OY more + then five 


hundred acres of land was criminal in 2 


Roman ſenator. When, ſo wiſe a law 


neglected, families enjoyed whole pro- 


vinces, Rome was filled with beggars. 


Property could not, to the ruin of all, 
be in the hands of a few, had the le- 
giſlative power | ſet limits to private 
poſſeſſion. The ſmall number of pro- 


prietors, and the crouds of ſimple la- 


bourers, are the heavieſt miſery of thoſe- 


ME - The 1 of labour would be 
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- BS ditviauire il numero de lavoratori a 
giornata, e creſcere quello de' proprie- 
ttarj. Senza toccare gl' immenſi poderi 
de” ricchi, fi potrebbero provedere i piu 
poveri con dividere loro parte de” vaſti 
tenimenti di ciaſcun villaggio, che per 
eſſere del comune reſtano incolti ed eſ- 

poſti all' uſurpazioni de' potenti. 
Fra i nobili ſentimenti di Arrigo IV. 
delizia degli uomini, non ſo rinvenirne 
alcuno piu magnanimo di quello, . in cui 
deſiderava lunga vita ſoltanto per mettere 
Ul il piu miſero agricoltore del ſuo regno 
m iſtato di avere un pollo nella ſua * 
. tola. x 
1 _ La Cina ſembra eſſer fecondata 4 un 
ſole migliore del noſtro. I benefici 


le Grand. 


it E | - raggi d'altronde non le provengono, 
| 4 che dalla dolcezza delle taſſe, e dallo 
| [if ſpirito premiatore dei loro imperatori, 
mh i quali creano ogni anno Mandarino 
1 dell' ottavo ordine quell' agricoltore che 
if L trovano eſſerſi diſtinto più degli altri 
i nella 
* Hordouin de Perefixe, Hiſtoire has Roi Henri 


* _ _ 
CONES SOT * * 9 an m 
ak — — 3 —— ike 
* 


1 
raiſed, if there were leſs hands to work, 
and more proprietors. Without touch- 
ing the immenſe eſtates of the rich, the 
poor might be provided for by a diſ- 


tribution of the commons adjoining to 


moſt villages, uncultivated becauſe pub- 
lic property, and expoſed to * gripe 
of power. 


Of the noble ſentiments of Henry IV. 


the delight of man, I remember none 5 


more generous than that which prompt- 


ed him to wiſh for long life merely to 
put every Sunday a fowl on the table of 


the meaneſt labourer.* 


China, we | fancy, enjoys a more ge- 
nial ſun than we. But the beneficence 


of his rays ariſes merely from the mo- 
derate taxes and the rewarding ſpirit of 
the en who every year admit 


the 


A Harduin de Perefixe, Hiſtory of Henry the _ 
Great. 
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nella ſua profeſſione. Eccitare con 
premj Tinduſtria del contadino, e mi- 
gliarne Pattual miſera condizione, ap- 
partiene alla principal cura dei rettori 
de popoli. Lo ftato è come un' al- 
bero, che trac la ſua ſoſtanza dal ſeno 


della terra. 


1 751 1 
the moſt diſtinguiſhed huſbandman a- 
mongſt the eighth claſs of Mandarins. 
To ſtimulate by rewards the induſtry 
of the labourer, and to alleviate his 
actual miſery, is the taſk of princes. 


States, like trees, draw their * 
from earth. 3 
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F. VIII. 


DELLA NAvICGAZTIONE. 


L mare ha una gran parte nel ſoſten- 
tarci, e nel provedere alle noſtre 
comodita, Da alcuni Filoſofi Voceano 


Fu chiamato padre delle coſe. ] Groe- 


landi ſi paſcono delle carne e dell olio 
de' peſci, veſtonſi e fabbricanſi le ca- 
panne delle loro ſpoglie. Sono a tutte 
noti gli antichi popoli 1cbthyophagi. 

Le terre in ciaſcuno ſtato ſono limi- 
tate, e non poſſono tenere occupato, che 


un picciol numero del popolo : il mare 
non ha limiti, e ciaſcun ſuddito vi può 
aver parte per mezzo della navigazione. 


Senza la nautica la peſcagione fi ri- 
durebbe preſſo che a nulla, e tutte le 
produzioni marine diverrebbero inutili. 
Qual uſo avrebbe la ſtupenda quantità 
de' merluzzi di Terra- nuova, ſe non ſi 


potelſero — nelle quattro parti 
della 


F* 
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6. VIII. 
Or Navioarion, 


HE wants and conveniences of 

life depend in a great meaſure 
on the ſea. By ſome philoſophers the 
ocean was called father of things. The 
Greenlanders live on the fleſh and the 
fat of fiſhes, dreſs themſelves in their 
| ſkins, and thatch their houſes with 
them. They have every characteriſtic 
of the ancient Ichthyophagi., 

The territories of all ſtates are li- 
mited, and employ but a ſmall number 
of inhabitants: but the ſea has no li- 
mits, and each ſubje& may partake of 
its advantages by means of navigation. 


- Without nautic {kill fiſhing would 


be a trifle, and all marine productions 
uſeleſs. Of what uſe thoſe ſtupendous 
ſhoals of cod on the coaſts of New- 


en did not Navigation deal them 


: a = round 


f i 7? 


della terra ? Qual giovamento appor- 


terebbero le perle agli abitatori de' lidi 


del ſeno Perſico, e del Malabar, ſe la 
noſtra Europa non vi mandaſſe i ſuoi 
navigli per cambiarle con derrate atte 
al mantenimento della vita humana ? 

La nautica è un ponte gettato ſul 
mare, che uniſce tutte le remote parti 
del noſtro globo. Per mezzo di queſto 


ponte 1 popoli fi comunicano i loro ſu- 


perflui. Ogni nazione, che non naviga, 


e che aſpetta che i navigli altrui diano 


eſito ai frutti della ſua agricoltura ed 
induſtria, e provveggano ai ſuoi biſogni, 
vedra 1 ſuoi politici e domeſtici intereſſi 
ſubordinati a quelli del popolo naviga- 
tore. La dipendenza del Portogallo 
dall' Inghilterra ne da all' Europa elem- 
pio chiariflimo. 

La navigazione conſiderata ſotto Vaſ- 
petto di meſtiero, è una ſorgente ineſ- 
auſta di ricchezze. Mantiene occupato 


un immenſo numero d' uomini. Som- 
miniſtra i mezzi per iſmaltire tanti frutti 


della terra, che * timarebbero 
ſenza 


I 8r J 

tound the globe? What to the inha- 
bitants of the Perfic and Malabaric 
ſhores could their pearls avail; did not 
Europe ſend its mariners and grain for 
their exchange? 


Navigation is a bridge thrown acroſs 
the ocean, to unite the extremities of 
earth. By its means nations communi- 
_ cate their riches to each other. What- 
ever nation, careleſs of nautic ſkill, 
| truſts the exportation of its fruits and 
arts, and the ſupplies of its wants, to 
foreign ſhips, ſhall ſee its political and 
domeſtic intereſt ſubordinate to thoſe of 
the navigating race. The dependence 
of Portugal on England is an inſtance 
for all Europe. 


Navigation, conſidered merely as a 
trade, is an, inexhauſtible ſource of 
riches. The numbers it employs are 
immenſe. By its means we diſpoſe to 


advantage of whatever elſe would be 
F without 


— 3 — . 
2 be ent RT. * 


82 
ſenza prezzo. Chi non vede in cid 
Vaumento dell' agricoltura e della popo- 


lazione? 
Gli antichi noſtri Amalfitani colla 
navigazione ſi rendettero celebri per 


 FOriente, e ne acquiſtarono tai forze 
e ricchezze, che francamente moſſero 


© ſoſtennero molte guerre contra i Lon- 
gobardi, i Greci, e i Normanni. Le 


loro leggi riguardanti la nautica ebbero 


preſſo di noi quel medeſimo vigore, che 
preſſo i Romani la legge Rodia. Oggi 
che quelle genti fi tengono lontane dalla 
navigazione ſono oppreſſe dall indi- 
genza, e la tanto florida coſtiera Amal- 
fitana ora non è che un deſerto. La 
natura ha fatto molto poco per I'Olanda, 
La terra vi puo appena nudrire una 
parte de” ſuoi abitanti. Il mare e le ri- 
viere le cagionano continui terrori, e 
ſovente danni ineſtimabili: la naviga- 
zione ſola Vha potuta ſollevare da una 
_ quaſi univerſale oppreſſione. 
Le forze navali formano la difefa dello 
ſtato, e ſono un iſtrumento efficaciſſimo 
per 


1 
without value. Who ſees not here the 
ſtamina of agriculture and of popula- 
tion? | „ 


By navigation the ancient inhabitants 
of Amalfi“ ſpread their name over the 
Eaſt, and acquired ſtrength and riches 
ſufficient to undertake and maintain 
wars againſt the Lombards, the Greeks; 
and Normans, Their nautic laws were 
as important to us; as the Lex Rhodia 
to the Romans. Now, on neglecting 
navigation, the Amalfitans are worried 
by indigence, and all the bloom of their 
coaſt is vaniſhed. Nature has done 
little for Holland. There earth pro- 
duces not enough for the inhabitants : 
the ſea and the canals are their conti- 
nual terror, and ſoinetimes their ruin; 
but they navigate, and riſe above all 
enemies. 8 


Naval forces are the defence of ſtates, 
and the moſt vigorous weapon of con- 


* A city on the bay of Salerno. 
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per eſtendere 1 confini. Chi è pa- 
drone del mare, lo è del reſto del 


mondo. Se oggi tornaſſe in vita Aleſ- 
ſandro, per ſaziare il ſuo ſpirito con- 


quiſtatore attenderebbe meno a formare 
la ſua falange, che a ricoprire di mille 
navigli il porto d'Aulide. 1 

All invenzione della buſſola ſquarcia- 
toſi l'antico velo che limitava la noſtra 


viſta, vedemmo all' improviſo ſorgere 


un nuovo mondo; e VAſfia e FAfrica 


eſtendere agli occhi noſtri tutta la loro 
ampiezza. La buſſola moſtrandoci il 
polo ſotto il pit oſcuro cielo, ci ha ren- 


duti ſignori di tutta Teſtenſione del 
mare. 3 


II commercio dell' Indie ne* tempi 


traſandati far fi dovea per gli ſtati de 
Turchi. Dopo la ſcoverta del Capo di 


Buona-Speranza vi poſſiamo paſſare ſenza 


ſoggettarci a un governo, ove ĩ capricci 
han forza di legge, ed ove non ſi go- 
dono i frutti della propria induſttia, 
che per una grazia ſpeciale del ſovrano. 


A miſura che coll' arte ſi correg gono i 


et 


N 


4. wo 
"© 1 -. 


E 
queſt. The lords of ſea are thoſe of 
the globe. Should Alexander return 
to ſatiate his rage for victory, he would 
be leſs ſollicitous to form his phalanx 
than to fill the port of Aulis * 
veſſels. 


The diſcovery of the compaſs has rent 


the ancient veil that dimmed our proſ- 


pect, has bid new earths ariſe, and Aſia 
and Africa ſpread immenſe before us. 


The compaſs, true to the pole under 
the darkeſt ſky, has made us maſters of 


the wide ocean. 


The India trade, in former times, 


was carried on through Turkey. Since 


our diſcovery of the Cape we want no 
longer a way through dominions where 


will is law, and induſtry enjoys its la- 


bours by the grace of ſultans. Every 


defect cf ne improved by art, adds 
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difetti della natura e dell arte ſteſſa, 
creſcono i vantaggi della marina mo- 
derna ſopra l'antica. 
La navigazione può ancora ricevere 
altri gradi di perfezione. Se una volta 
ſi trovaſſe la maniera di perfettamente 


addolcire Vacqua marina, di preſervare 


il ferro dalla ruggine, e il legno dalla 
corruzione, e ſi fiſſaſſero con certezza le 
longitudini e le variazioni dell' ago de- 
clinatorio, la navigazione falirebbe all 
apice della perfezione, e i vantaggi 
moltiplicherebbero all' infinito. Con 


giuſta ragione molte ſavie nazioni hanno 


propoſto premj per le ſoluzioni di tai 
problemi. Un banco pubblico formato 
dai tributi ſulla felice navigazione, e 
deſtinato a ſoccorrere la miſera fami- 
glia del paufrago, non farebbe reſtare 
ſenza premio chi ha facrificato la vita 


al bene dello ſtato, e accreſcerebbe il 
numero delle perſone, che vanno incon- 


tro agl' innumerabili pericoli del mar 
tempeſtoſo. 


1 . 


to the ſuperiority of LEFT naviga- 
tion. 


Still ſome ſteps remain towards per- 
fection. If once we could diſcover a 
ſure method of ſweetening ſalt water, 
of preſerving iron from ruſt, and timber 
from corroſion; if we could fix the 
longitudes and the variations of the 
needle, navigation would be at its ſum- 
mit, and its advantages infinite, It 
is to the honour of nations that premi- 
ums have been propoſed to the ſolu- 
tion of ſuch problems. A public bank, 

raiſed on the tributes of ſucceſsful na- 
vigation, and deſtined to rear the help- 
leſs family of the wrecked, would be a 
reward due to the deſperate ſacrifices of 
the failor, would invite new numbers 
to ſtem the wave and. breaſt the hurri- 
cane. 


* 
DELLA GukRRA. 


A maſſima de' Filoſofi, che non 
4 pud alcuna coſa giammai ritornare 


nel nulla, ha parimente luogo in poli- 


tica, Le porzioni di liberta naturale da 
ciaſcuno ſacrificate non mai periſcono. 
Dall' aggregato di eſſe le leggi fanne 
germogliare la libertà civile. I prin- 
cipi, che tra loro non vivono con leggi, 
ſono privi di libertà civile, e reſtano in 
tutta Veſtenfione della naturale. Ef 
dunque poſſono continuamente forzare, 
ed eſſere forzati. La violenza, che un 
ſovrano ſoffre da un altro, non fara giu- 
dicata dalle leggi. II dritto delle genti 


oſſervato nelle ſole formalita finora ha 


ſervito piutoſto di preteſto, che di freno 
all *ambizione, La forza è la ragione 
8 ultima 


8 891 
RAS AAAS SHAH 


§. IX. 
Or War. 
HAT maxim of philoſophy which 


i deſtroys annihilation may be like- 
wiſe adopted in politics. No ſhares of 
natural liberty, ſunk on the public, ever 
periſh. From their aggregate the laws 


produce civil liberty. To this, prin- 


ces regardleſs of laws among them- 
ſelves, have no pretenſions. Natu- 
ral liberty is theirs in its full extent. 
Hence they may continually employ 
and ſuffer force. The injuries which 
monarchs inflict on each other are be- 
yond the jurisdiction of laws. The 
right of nations, obſerved only in its 
formalities, has hitherto been more a 
pretext than a bridle of ambition, Force 
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ultima dei re,“ e il loro inappellabile 


giudice. E che altro mai volle ſignifi- 
care quel principe, che fece incidere il 
nome del celebre giuriſconſulto Ulpiano 
ſopra uno de' ſuoi cannon1 ? 

La vera potenza di un principe con- 
ſiſte nella difficoltà di eſſere attaccato, 
e nell' immutabilità di ſua condizione, 


oggetto di tutti gli ſtati. Ogni nazione 


reſtringe Videa di felicità nei ſuoi coſ- 


tumi, nelle ſuc leggi, e nel ſuo governo. 


Per mantenere la felicita de' popoli, la 
potenza de' ſovrani, e le ſocieta iſteſſe, 


ciaſcuno imperio deve eſſere impene- 
trabile all' altrui potere. 


La ſcienza militare è l'arte di far uſo 
delle proprie forze, è una raccolta di 
ammaeſtramenti per difender ſe, e per 


offendere altri. Un momento, che“ 
ella ſi traſcuri, tutto rovina. II valore 
de' Romani occupo quaſi tutta la terra 


conoſciuta. 


* Lautore abuſa in queſto luogo del nome di. 
Re; avrebbe dovuto ſoſtituire quello di Tiranno, 
percioche i buoni principi non ſi ſono mai condotti 


che dopo i principj e 1 lumi della ragione. 


© motives.” 


Fa 


EE 
is the ſupreme reaſon of kings,* the 
tribunal to which they appeal. What 
elſe could he mean, who on a piece of 
his canon engraved the name af Ul- 
. Plan the lawyer? 


The true power of kings, and aim 
of ſtates, is ſecurity from attack and 
ſlability of ſituation. The ideas of hap- 


pineſs are local, and centered by all 


nations in their own laws, cuſtoms, and 
government. To ſupport theſe ideas, 
the power of princes, and ſoeieties, 
each empire ought to be impenetrable 
to foreign enterprize. 


Military ſcience 1s the art of managing 


our on forces, a ſyſtem of methods 


of defence and attack. The inſtant of 


its neglect is its ruin. Roman valour 


conquered 


% 


. Tyrants' — fs the French tranſlator ; ; 


© for no 955 king ever acted from mere arbitrary 
He is right; but what pity he did 


not name ſome of thoſe good kings ! '- 
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conoſciuta. Appena fu da eſſi negletta 
la virtu militare, che ad invadere il 
mondo rimaſto ſenza difeſa uſcirono 1 
popoli Getici fin a quel momento dal 
terrore delle ſteſſe armi Romane tenuti 
rinchiufi nei boſchi della Scizia. Non 
voglio laſciare i Barbari, ſenza riflettere 
che preſſo di loro i litigj e le differenze 
fi giudicavano coi particolari combatti- 
menti, affinchè ciaſcuno trovando nella 
propria deſtra la difeſa della vita, dell 
onore, degli averi, e Fiſteſla immunita, 
i conſervaſſe della nazione lo fpirito 
guerriero. E' ſtoltezza conſervare il 
valore col nudrire le violenze, ma e 
aſſurdo peggiore traſcurarlo in mezzo 
ai furori, alle geloſie, agli odj, ed alle 
cupidigie de popoli. 

Avendo oggi il commercio in certo 
modo approſſimate le nazioni, e tutte 
per la comune diffidenza ſtando conti- 
nuamente in armi, ciaſcuno ſtato ha i 
ſuoi nemici non lontani, ne rifuggiti 
nelle ſelve; ma vicini, e ſempre a fi- 

5 anchi. 


2 . 


conquered all earth: with the firſt 
light put on military virtue, the Goths, 
whom the terror of their arms had 
ſcared into the deſarts of Scythia, ruſhed 
on their defenceleſs empire. The quar- 
rels of Barbarians were all decided by 
private combat, to preſerve the taſte of 
war, by reſting life, honour, fortune, 
immunity itſelf, on the arm of indivi- 
duals. If it be folly to ſupport valour 
by violence, it is madneſs to neglect it 
amidſt the conflict of national hatred, 
intereſts, and jealouſies. | 


As trade in our days has facilitated 
the intercourſe of nations, whilſt mu- 

tual diffidence ſtill keeps them in awe 
of each other, each ſtate has its enemies 


in its r N ever ready to aſſail, 
and 


1 4 1 
anchi. Maggior & N il biſogno 
della difeſa. 

Quanto più un regno & florido, tanto 
pin diviene Voggetto degli altrui defi- 
derj. E' naturale, che un popolo laſci 
un paeſe ſterile e ingrato, per cercarne 
un migliore. La maggior parte delle 
invaſioni ſono avvenute nelle tegioni 
fatte dalla natura per rendervi felici gli 
abitatori. Ancora la noſtra Italia porta 
lacero il fianco per lo concorſo delle na- 
Zioni eſterne. Domiziano fece ſvellere 
le viti nelle Gallie, per timore che il 
vino non vi attiraſſe i Barbari. Giulio II. 
per allettare gl Ingleſi alla conquiſta 
della Francia, invid loro una galeazza 
carica di moſcato. Oltre a ciò, la fe- 
hcita e potenza di una nazione fi tiro 
addoſſo la geloſia delle altte. La maſſi- 
ma di equilibrio si favorita dagli odi- 
erni politici non è fondata, che ſull' in- 
vidia ſolita nel cuore umano germogliare 
dal ſentimento di egualità primitiva ſcol- 
pito dalla natura. A miſura della flori- 


dezza di uno ſtato creſcono 1 ſuoi nemici, 
e e colla 


18 
and hence for ever ought to meditate 


Empires are envied in proportion to 
their grandeur. It is natural for a peo- 
ple to leave a ſterile country for a better 
one. Revolutions have ever worried 
realms deſtined by nature to. be the 
ſeats of happineſs. The ſcars of Italy 
are ſtill to be traced. Domitian or- 
dered the vines of Gallia to be deſtroyed, 
leſt their liquor ſhould allure the Bar- 
barians. Pope Julius II. to entice the 
Engliſh to an invaſion of France, ſent 
them a galeaſs freighted with muſcadine. 
The maxim of an equilibrium of power, 
that favourite of modern politics, is all 
founded on the envy naturally ariſing 
in the human heart from the ſentiment 
of primitive equality. If, (I repeat it) 


the brighter a ſtate' flouriſhes, the more 
numerous 


guts — 8 
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e colla ſteſſa proporzione debbono cref- 
cere le forze per potergli reſpingere. 
Gli Spartani, che furono i maeſtri 
della ſcuola di Marte, credevano che le 
più forti mura della città foſſero i pro- 


ptj petti. Ogni uomo deve eſſere ſol- 


dato per difeſa della ſua liberta. Il mo- 
rire per la patria & impiego troppo ono- 
revole per confidarlo a' mercenarj. La 
milizia mercenaria rieſce licenzioſa, vota 
di valore, e piena di orgoglio, ardita fra 
gli amici, e co' nemici vile. Tale l'eſ- 
perimentò la miſera Italia, che ne ri- 
traſſe grandiſſimo vitupero, e fu eſpoſta 


alla diſcrezione de' foreſtieri. Quale 


obbligo noi dunque non abbiamo all' 
Auguſto rè delle Spagne, una volta 
noſtro amato monarca, che il primo ſi 
avviso di ravvivare Tantico valore nel 
cuore de' noſtri popoli, con mettere 
loro in mano le armi in difeſa del prin- 
cipe, de proprj beni, e dell' onor pro- 
prio? Quale non fu la ſua avvedutezza 
nel chiamare la nobilta del regno agl- 


impleghi militari? Se dando la debita 


eſtenſione 


ED 
numerous its enemies, its reſources of 
defence ſhould keep pace with both. 


The Spartans, thoſe maſters of the 


martial ſchool, called their own breaſts 
the walls of their city. All ought to 
be the ſoldiers of liberty. To die for a 


mother country is an honour not to be 


traſted to hirelings, a licentious mob, 
equally devoid of honour and of order, 
braggards amongſt friends, and cow- 
ards before the enemy. Such, thrown 
at the mercy of foreigners, poor Italy 
felt to its indelible diſgrace. What 
thanks then are not due to Ferdinand 
of Spain, our once loved monarch, that 
by arming his people for their prince, 


their fortune, and their honour, he firſt 


reinſpired them with their ancient va- 
lour? With what wiſdom did he call 
his nobility to the offices of war! If 
5 ä on 
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eſtenſione a queſto nobil piano, le per- 
ſone di una mezzana condizione non 
iſdegnaſſero di ſervire la patria da ſem- 
plici ſoldati, le truppe noſtre ſarebbero 
compoſte del fiore della nazione; e non 
già di diſertori, di ſcherani, e di miſe- 


rabili. Nel maggiore ſplendere della 


milizia Romana, i manomeſſi, e quelli, 
che per la ſcarſezza del loro patrimo- 


nio, eran detti capite cenfi, eſſer non 


potevano arrolati. Nelle legioni ſi am- 


mettevano quelle ſole perſone, che ave- 
vano beni baſtanti per aver inter eſſe alla 
conſervazione della patria. Per rendere 
il ſoldato piu impegnato alla difeſa dello 
ſtato ſi dovrebbe migliorarne la condi- 
zione. L'auſterità di diſciplina, a cui 


egli fi ſottomette, i rigoroſi travagli, 


che ſe gl' impingono, 1 pericoli che 
corre, 1 ſacrificj moltiplicati della li- 
berta, del ripoſo, della vita, non poſſono 
eſſere degnamente ricompenſati con 
quelle ſcarſe paghe, che comunemente 


gli aſſegnano. | 
. 
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on that noble plan the middle rank 
of citizens did not diſdain to be- 


come the ſoldiers of their country, 
our troops would be the flower of the 
nation, and not a rabble of wretches, 
aſſaſſins, and deſerters. In Rome's 


brighteſt days, no freedman, none, 
from their ſcanty fortune, called capite 


| cenfs, could be enliſted. The legiona- 
naries were only thoſe that had wealth 
ſufficient” to be concerned in their 
country's welfare. To make the fol- 


dier more devoted to the ſtate, he ought 
not to be the wretch he is. His au- 
ſtere diſcipline, his fatigues, his dan- 


gers, thoſe endleſs ſacrifices of liberty, 
reſt, and life, are ſurely not to be paid 
by 1 n of the day! 
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Non il numero rende gli eſerciti vit- 
torioſi, ma la militare diſciplina. La 
guerra è un' arte, ha i ſuoi principj, le 
ſuc regole, e le ſue teorie. Colla per- 
fezione di queſte, ne giorni noſtri l' eroe 
del Nort ha difeſo ſolo i ſuoi ſtati contro 
tanti eſerciti, che d'ogni bada J aſſali- 
vano ad un tempo ſteſſo, ed ha operato 
quelle tante maraviglie, per cui ha ugu- 
aliato Poſtdam al Campidoglio. 
L' architettura, che nel ſuo naſcere 
ebbe per oggetto di cambiare in dimore 
comode ed amene le ſpelonche dal biſog-"_ 
no ſcavate per ſervire di ritirata agli uo- 
mini, ha ora non picciola parte nella 
difeſa degli ſtati. Siamo ad eſſa debi- 
tori de' baluardi, de' rivellini, delle 
mezze lune, e delle linee di circonval- 
lazione. Senza di eſſa, il più delle 
volte reſterebbero inutili i vantaggi che 
da la natura, e la caſtrametazione ſa- 
rebbe molto imperſetta. 

L'ingrandimento degli imper] ha 
ſempre avuto dipendenza dalle virtu 
militari. Rodi, Tiro, e Marſiglia, 
| benches / 


E 

It is diſcipline, not numbers, that 
renders armies victorious. There are 
principles, rules, a theory of war. 
By theſe the warriour of the North has 
reſcued his ſtates from the unanimous 
attack of his enemies; has performed 
thoſe wonders that render Potzdam e- 
qual to the Capitol. 


Architecture, that firſt only changed 
the caverns which neceſſity had ſcooped 
to ſhelter man, into convenient and 
elegant habitations, has now no ſmall 
ſhare in the deſence of ſtates. We owe 
to architecture the bulwark, ravelin, 
| half-moons, and lines of circumvalla- 
tion: without it the advantages of na- 
ture would be often vain, and caſtra- 
metation uſeleſs, 


The grandeur of empires has ever de- 
pended on military virtue. Rhodes, 
G 3 Tyre, 


3 - 308 4 
benche citta opulent e piene d'induſtri- 
oſi abitatori, hanno avuto ſtretti confini 
per eſſere ſtate lontane dallo ſpirito 
marziale. 
Le guerre comunemente ſi conſide- 
rano come le pin terribili criſi degli 
ſtati. Nondimeno per eſſe gl' imperj 
ſovente rinaſcono quaſi dalle loro ceneri, 
E riacquiſtano vigore. Se la nazione 
attaccata non e del tutto corrotta, pren- 
de tuono migliore e nuova forza. Ve- 


nuto Pirro a far guerra a' Romani in- 


ſegnò loro a trincerarſi, gli aſſuefece 


agli elefanti, e gli preparo alla conquiſta 
dell' univerſo; che non avrebbero mai 


eſeguita, ſe la prima guerra Punica non 
gli aveſſe renduti maeſtri de' combatti- 
menti navali fino a quel tempo loro ig- 
noti. Egli ſembra, che i Sanniti a ciaſ- 


cuna disfatta acquiſtaſſero maggior poſ- 


fanza: ſempre ritornavano pin poderofi 


contro 1 loro diſtruttori. Se finalmente 
furono debellati, fi dee piuttoſto attri- 


buire alla potenza di gran lunga mag- 


giore de Romani, che al loro ſcarſo 
valore. 


103 5 
Tyre, Marſeilles, though opulent and 
filled with induſtrious inhabitants, for 
want of martial ſpirit, have always 
been inſignificant. | 


War is generally conſidered as the 
moſt terrible criſis of a ſtate. Yet by 
war empires often riſe, as it were, from 
their aſhes, and regain their vigour. 
Unleſs the nation attacked be rotten to 
the core, it will acquire a firmer tone, 
and founder nerves. When Pyrrhus car- 
ried war into Latium, he taught the Ro- 
mans the art of entrenching, and the con- 
tempt of elephants, and prepared them 
for the conqueſt of the globe; which, 
but for the ſea- fights of the firſt Punic 
war, they could never have accom- 
pliſhed. The Samnites ſeemed to ac- 
quire new ſtrength at every defeat; 
ſtill they ruſhed more vigorous on de- 
ſtruction; and if at laſt they fell, it 
was to the irreſiſtible fate of Rome, and 

e not 
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valore. Ai Moſcoviti è ſtata come una 
ſcuola ed un' accademia la guerra loro 
moſſa da Carlo XII. | 
I Greci ed i Romani per lungo tempo 
ricompenſarono 1 loro guerrieri non al- 
trimenti, che colle ſtatue, colle corone, 
e con altre marche d'onore. La Grecia 
liberata da Milziade gli moſtro la ſua 
gratitudine col ſolo collocare la di lui 
immagine nel luogo più diſtinto del ri- 
tratto della battaglia di Maratona. I 
Fabj, i Camilli, e gli Scipioni ſi con- 
tentarono degli onori del trionfo. 
Tali furono i premj deſtinati nel tempo 
che regnava il vero ſpirito di __ 
licd.; ---. 2 
Corrotto il principio di governo co- 
teſti premj riuſcirono troppo ſcarſi per 
uomini, che nell' eſporre la propria vita 
in difeſa ed aumento dello ſtato, non 
ſentirono più quell' interna ricompenſa 
e ſoddisfazione prodotta dal vero amor 
F della patria, ſorgente delle virty heroi- 
3 che. Furono ad alcuni guerrieri aſſeg- 


| nate penſioni ſopra il pubblico teſoro. 
ES > I foldati 
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not for want of courage. The wars of 
Charles XII. were the ſchool of the 
Ruſſians. 


The Greeks and the Romans reward 


ed their warriours for ages only with ſta- 
tues, crowns, and ſimilar enſigus of 


honour. A likeneſs and a foremoſt 


place in the 1 of the Marathonian 
battle was all the reward reſcued Greece 
gave to Miltiades. The Fabii, the 
Camilli, the Scipio's triumphed and 
aſked no more. Such were the rewards 


ef their golden days. „ 


As the principles of government de- 


cayed, ſuch rewards appeared trifling to 


men who, in fighting the battles of the 


ſtate, felt no longer that inward re- 
ward, the palpitations for a mother coun» 
try, ſource of true heroiſm. To ſome 
of thoſe warriors penſions were aſſigned 

| en 
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J foldati veteraui fu ono ricompenſati 


colle terre. Coteſta ultima maniera di 
premiare, tanto comune ne” ſecoli poſ- 
teriori, diede origine ai feudi, ſor- 

gente ineſauſta di premj, ma che preſ— 


to manco, dandoſi a lunghe genera- 


zioni di uomini inutili allo ſtato quel 


ch' era dovuta mercede del, merito per- 


ſonale. Onde i principi hanno dovuto 


ricorrere ad altri mezzi. 
Oggi i guerrieri, oltre la perpetu- 


ita degli ſtipendj e Tavanzamento nei 


gradi, hanno Vaſcenſo negli ordini 
di cavalleria, la ſperanza delle penſi- 
oni per effi, per le loro mogli, e pe- 
figli, e la certezza della loro ſuſſiſten- 
ſe divengano inabili a ſervire lo 
ſtato. Vorrei, che parte di coteſti 
premj ſi eſtendeſſe ſopra quelli, che 
travagliano pel miglioramento delle re- 
gole militari, e per Vinvenzione di nu- 
ovi iſtrumenti e macchine da guerra, 
di nuove fortificazioni, e di nuove ma- 
niere da campeggiare le terre, e da 
rendere piu operoſe Vartigherie, II 
Conte 


[ 297 J 
on the public treaſury. » The veteran 
ſoldiers had lands diftributed amongſt 
them. From this Jaſt kind of reward 
ſprang, in the middle ages, feudal pro- 
Pperty, an inexhauſtible ſtipend of merit, 
had it not been entailed on endleſs 
generations of men uſeleſs to the ſtate: 
whence princes were obliged to ſearch 
for other reſources. 


Theſe in our days are perpetuity of 
pay, advancement of rank, the orders 
of knighthood, penſions for themſelves, 
and reverſions for their widows and 
families, and certainty of ſubſiſtence 
in caſe of being diſabled. I could wiſh 
that part of theſe rewards did extend 
to thoſe who labour to improve the mi- 
litary ſyſtem, to invent new engines, 
new fortifications, new methods of en- 
: camping, 


[ 108 ] 
| ; Conte di Saffonia, che fu la ſpada for- 
; midabile della Francia, come Marcello 
Pera ſtato di Roma, chiama la guerra 
una ſcienza coperta d'ogn' intorno di 
tenebre. Ben vedeva quel campione i 
| progreſſi, che reſtano a fare nella diſ- 
k ciplina, e nella giuriſprudenza mili- 
tare, 
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camping, new effects of artillery, Count 

Saxe, the dreaded champion of France, 
called war a ſcience wrapt in dark- 
neſs. He knew what improvements 
might ſtill be made in military diſci- 
pline and juriſprudence. 
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Der. CoMMERCIO. 


HE gli uomini ſiano nati per la 

_A fſocieta, da mille ragioni appariſce, 

e ſopra tutto dalla reciproca dipendenza 
in cui ſono per li ſcambievoli biſogni, 


baſe di vera unione. Sotto alcune la- 


titudini la natura profonde a larghe 
mani le ſue ricchezze; ſotto altre è co- 
tanto parca, che vi mancano le coſe piu 
neceſſarie alla vita umana. Veggiamo 
intere nazioni per abitudini, per coſti- 
tuzione di macchina, o per effetto di 
clima, odiare mortalmente ogni opera, 
e marcire nell ozio. Vi ſono popoli 
pieni di attivita e d'induſtria, e dediti 


alla fatica. La ſcarſezza de' luoghj in- 


fecondi deve ſupplirſi col abbondanza 


de' paeſi fertili, Con i prodotti dell 


induſtria delle nazioni laborioſe ſi prov- 
vede ai biſogni de' popoli infingardi. 
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ON CoMMERCE. 


Thouſand proofs convince us that 
man was made for foc.-ty but 
above all, the mutual dependence on 
mutual wants, that baſis of all union. 
Nature on ſome latitudes ſhowers riches, 
a cruel ſtepmothcr to the moſt indiſ- 
penſable wants of others. We ſe 
whole nations, from habit, make, or 
climate, wrapt in deadly abhorrence of 
all labour, crawl through a life of in- 
dolence, whilſt others are vigorous, 
active, and built for fatigue. The bar- 
tenneſs of one place is to be ſupplied 
by the e of another, and it duſ- 
trious 


E 222. } 


Ne queſto nobile intento ſenza il com- 


mercio fi potrà mai conſeguire. 


E' il commercio una comunicazione 
reciproca, che gli uomini tra loro fi 
fanno delle produzioni delle loro terre, 
e della loro induſtria. L'induſtria o fi 
applica a perfezionare, o a cambiare 
le forme delle naturali produzione, e 
perciò moltiplica ſempre il loro valore. 
A proporzione che ad una nazione 


mancano i generi, de' quali non poſſono 


ſtar ſenza i popoli culti, ella deve di 


tanto creſcere le arti, le manifatture, ed 


il commercio eſterno. Queſto ſolo 

mezzo clic, perche ella non rovint ogni 
»\ * N 

anno piu. Un inſigne noſtro profeſſore 


ha calcolato le quantità, che a noi man- 


cano, e ſi trovano quelle aſcendere a più 
milioni. Donde noi trarremo tai ſom- 
me, ſe non dalle altre nazioni col com- 

mercio ? „ 
Per la comoda ſituazione delle noſtre 
ſpiaggie il Levante ci apre i ſuot porti, e 
quaſi chiama e ſollecita i noſtri navigli. 
La fertilita delle noſtre terre, e le noſ- 
= 


„ e 
trious nations provide for the want of 
ſlothful ones. Without trade this were 


impoſſible. 


Commerce is the reciprocal commu- 
nication of the produce and induſtry of 
various countries. Induſtry either ap- 
plies itſelf to perfectionate or to tranſ- 
mute the forms of nature, and to en- 
hance their price. If a nation find 
themſelves deſtitute of thoſe ſpecies with 
which civilized nature cannot diſpenſe, 
they ought to advance their arts, manu- 


factures and foreign trade in propor- 0 


tion. Without this their ruin is inevi- 
table. A celebrated calculator of ours 


has caſt up the ſums our wants demand, 
and has produced millions. Whence 


theſe ſums if not from other branches 


of commerce ? 


So 1 are our coaſts ſituated, 


that all the Levant beckons our ſhips to 


its ports. Our fertility, our arts, let 


1 | us 
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tre arti, ſe noi efficacemente il vogliamo, 
ci ſomminiſtrano baſtanti coſe per farvi 
un traffico vantaggioſo. I Franceſi in- 
cominciarono il commercio di Levante 
colle berrette, e poi Vaccrebbero a ſeg- 
no, che con grande geloſia degl' Ingleſi 

ed Olandeſi forma uno de' principali 
rami delle loro ricchezze. Da che l'in- 
vitto re cattolico per piu felicitare i 
noſtri popoli, ed animare la loro induſ- 
tria, concluſe trattato di pace cogli Ot- 


tomani, molte nazioni fanno uſo della 


noſtra bandiera per trafficare in Levante. 
Noi dunque in mezzo a' noſtri biſogni 
rinuncieremo ai doni del cielo, e per- 


metteremo, che altri goda 1 vantaggi 


dall' accortezza e vigilanza de' noſtri 
ſovrani procacciati ? 7% 

I noſtri peſcatori de' coralli appena 
hanno da vivere. Eglino per evitare 
Vingordigia de' noftri banchieri ſono 
aſtretti a farſi ſomminiſtrare il danaro 
dai mercadanti Veneziani, e dagli E- 
brei di Livorno. Queſti danno loro in 
preſtanza ad un cambio in apparenza 
molte 


„ 
us but make uſe of them, muſt always 
be ſources of the moſt advantageous 
trade. The French began trafficking 
to the Levant with hats; but ſuch was 
the rapidity of their progreſs, that they 


rouſed Engliſh and Dutch jealouſy, and 
now find in their Turkey trade one of 


their moſt conſiderable branches of 
wealth. Since the catholic king has 
animated our induſtry by a peace with 
the Porte, many nations export our can- 
vas to the eaſt. Shall we then, in the 
midſt of wants, renounce the gifts of 
nature, indolently ſee how others reap 
our benefits, and flight the encourage- 


ments of power * ? 


Our fiſhers of coral cannot even ſub- 


ſiſt. To eſcape the rapacity of our 
bankers, they are reduced to borrow of 


the Venetian merchants and the Jews 
of Leghorn, The intereſt thoſe lend 
15 E upon 


* 
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molto mite con obbligarli di ſoddisfare 
in coralli le quantità loro dovute: per- 
cid reſtando in loro balla, come ad u- 
nici compratori, il fiſſarne il prezzo 
(che ſempre & oltremodo baſſo) il loro 
guadagno diviene ſtrabocchevole. Se 
tra noi fi formaſſe una ſocietà, o com- 
pagnia, che deſſe danaro con cambio 
moderato a' noſtri peſcatori, e ne rice- 
veſſe da eſſi i coralli a quel giuſto prezzo 
che ſi foſſa prima ſtabilito, tal peſca di- 
verrebbe una minicra ineſauſta per la 
noſtra nazione. 8 

Ripeterò quel, che non ſo per qual 
deſtino, infinite volte e ſtato detto inu- 
tilmente. Le noſtre provincie prov- 
veggono piu citta ſtraniere di molte der- 
rate, e ſopratutto di lana e ſeta. Se dai 
noſtri artieri fi apprendeſſe la perfetta 
manifattura di coteſti materiali, po- 


trebbe ad eſſi la mano dell' artefice dare 


un affai maggior prezzo, e renderne pil 
utile il traffico. Colla rivocazione dell' 
editto di Nantes la Francia fe perdita di 


molte migliaja di eccellenti artefici, che 
colle 
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upon, appears moderate, as the ſums are 
repaid in corals; but monopolizing by 
theſe means that commodity, and fix- 
ing the price accordingly, their gains 
become immenſe. Should a company 
unite to lend on moderate intereſt to our 
fiſhermen, and to take their coral at a 
reaſonable price, thoſe fiſheries muſt 
become a ming of wealth to this na- 
tion. ; | 


* 


I ſhall repeat what, I know not 
why, has been repeated to no pur- 
poſe a thouſand times. Our provinces 
furniſh foreigners with much grain 
and very great quantities of linen and 

ilk. Would our workmen: but tho- 

roughly ſtudy the manufacture of 
thoſe commodities, the artiſt's hand 
would enhance their price, and traffic 
gain conſiderably. Thouſands of ex- 
cellent artiſts have been loſt to France 
by the revocation of the edict of Nantz, 

7 K whoſe 
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colle loro mani e "SF BR es. 
zato a più gradi di potenza la Pruſſia e 
1Olanda loro aſilo. Non aſpettino 1 
fovrani ſimili fortunate emigtazioni, ma 
allettino co' premj 1 foreſtieri, affinchè 


portino ne' loro ſtati le più utili e ſub- 
limi conoſcenze delle arti. 


Lo ſtato ſenza commercio & come un 
cadavere, che non ha ne forza, ne ca- 
lore, ne moto. La vita, ed il vigore 


dello ſtato dipende dal migliore e dal 
piu grande impiego degli uomini, che 
gu attirano le ricchezze politiche. L'e- 


quilib:10, in cui fi ſono meſſi tutti i 


regni d Europa, non permette, che al- 
cuno faccia acquiſti conſiderabili ſopra 
le terre degli altri. Ciaſcuno ſtato deve 
portare le mire d'ingrandimento ſopra 
il ſuo interno, e ſopra i mobili delle al- 
tre nazioni. Per mezzo del commer- 


cio gl imperj ſorgono appoco appoco in 


ſecreto e quaſi nel ſilenzio, a ſpeſe delle 


nazioni ozioſe, che poi fi ſoggettano. 
Tutti 1 popoli, e tutti i cittadini di ci- 


aſcuna nazione ſono tra loro in una 


155 guerra 


| 'T 200 33: 

whoſe induſtry has fince increaſed the 
power of Pruſſia and Holland, their a- 
ſylums. Let not ſovereigns wait for e- 


migrations like theſe, but allure foreign- 


ers by rewards to import the arts. 


A ſtate without trade is a carcaſe 


that has neither ſtrength, heat, nor 


motion. The life and vigour of em- 


pires depend on the beſt and greateſt 


employment of the hands that produce 
riches. The equilibrium of Europe 


forbids conſiderable conqueſts. Hence 


nations ſhould reſt their grandeur on 
their own bottom and on traffic. Theſe 
are the means of riſing imperceptibly-at 
the expence of the indolent, who ſoon 
ſhall be their ſlaves. The citizens of 
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guerra d'induſtria, e dove queſta cefli, 
quivi mancheranno le coſe piu neceſſarie 


al vivere umano. Ella era una maſſima 


preſſo gli antichi Cineſi, che ſe vi era 


un uomo che non attendeſſe al travaglio, 
qualcuno ſoffriva la fame nell' imperio. 
Se fi ha da tollerare nelle ſocietà 
qualche ozioſo, ſia ſoltanto quello, che 
per compenſarla del ſuo ripoſo ſparge le 
ſue ricchezze nelle mani dell' induſtri- 


oſa poverta. Le ricchezze dei partico- 


lari ſi ſono aumentate, perchè molti 
hanno tolto a porzione de cittadini il 


neceſſario fiſico, di cui mai non deve- 


vano ſpogliarſi gl' individui: biſogna 
dunque, che lor ſia renduto. E' un 
aſſioma nell' anatomia degli animali, 
che la loro forza, e la loro velocità ſono 


in ragion inverſa: più eſſe hanno di 


forza, ſi ritrovano meno di velocità, e 
piu ſono veloci, ſon meno forti. Cos! 


più un uomo è ricco ſi vede ſoggiacere 
a minore tatica, e quanto più è povero, 
tanto maggior obbligo fiſico e politico 


gli corre di attendere al travaglio. II 
danato 
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earth carry on a war of induſtry againſt 
each other, and where that ceaſes, there 
the ſupports of life decay. It was 
an ancient maxim in China, that there 
never was an idler without a hungry 
man. a Ro 7 | | 


i 


If an idler hall be. thilited jo ſociety, 
let it be bim who pays the induftrious 
poor for his indolence Private wealth 
Increaſes becauſe many ſubtract from the 
_ citizen's portion thoſe common neceſſa- 
ries with which no individual ſhould 
ever part. Thoſe ſhould be reſtored. 
It is an axiom of anatomy that the 
ſtrength and velocity of animal frames 
are reverſed : ſuperior ſwiftneſs requires 
leſs ſtrength, and greater force leſs Heet- 
' neſs. Thus riches diminiſh the calls 
to labour, which poverty multiplies. 


The 
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danaro, che riſtagna ne* forzieri de 


particolari, e non circola per le mani 
della nazione, è un furto fatto all' utile 
pubblico. La felicita della nazione non 


conſiſte in avere de mucchi d' oro. Sono 


miſeri e nudi gli Americani in mezzo 
alle loro ricche miniere. 

L'effetto del commercio è di rendere 
ciaſcuno individuo partecipe de' doni 
della natura, e di riveſtire un corpo po- 
litico di tutta la forza, di cui egli è ca- 
pace. La grandezza del commercio & 


in equazione delle quantita circolanti, 


e della celerità, con cui girano. A mi- 
ſura che il commercio ſi aumenta, di- 


vengono più poderoſe le forze della na- 
Zione che l'eſercita, ed ella fi pone in 
iſtato di renderſi o eguale, o maggiore 
agli alteri popoli. Marſiglia non av- 
rebbe mai ſenza il commercio potuto 
far fronte alla potenza Cartagineſe. 


Il commercio promovendo la circola- 


Zione delle derrate e delle manifatture, 
ne accreſce lo ſpaccio : queſto da nuovo 
moto all' agricoltura ed alle arti, 


Quando 


. 
The gold that ſtagnates in the coffers 
of the rich, is loſt to circulation, is a 
robbery committed on the public. No 
hea eap of wealth ever made a nation 
great. In the midſt of his mines the 
American ſhivers and weeps. 


To make each individual participate 
7 the benefits of nature, and to give to 
the body politic all the ſtrength it is 
capable of, ought to be the effect of 
commerce. The grandeur of trade is 
adequate to the quantity and celerity of 
circulation. Commerce adds force to 
a trading people, and invigorates its 
title to natural ſuperiority or equality. 
Without commerce Marſeilles could 
never have oppoſed the power of Car- 
thage. 


e 


A general circulation ſtimulates arts 
and manufactures. It. there be an emu- 
| lation 
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Quando Iioduſtria ſia animata, ciaſ- 
cuno avrà il ſuo ſoſtentamento, e nello 
ſtato non vi ſaranno innumerabili men- 
dici. Perche 1 Romani riguardavano il 
commercio e le arti come occupazioni 
ſervili, al cittadino miſero non reſtavauo 
mezzi, onde poteſſe miglicrare la ſua 
condizione ſenza: la totale alterazione 
dello ſtato. Nè i tribuni del popolo ſep- 
pero trovare per la povertà altro ſolli- 
evo, che l'abolizione dei debiti, e la 
promulgazione delle leggi agrarie, ca- 
gione di perpetue diſcordie e ſediz oni. 
Preſſo gl Ingleſi emuli della Romana 
grandezza, che riguardano il commer- 
cio come uno de” piu forti ſoſtegni dello 
ſtato, non fi veggono turbe di perſone 
inſolvabili, e che aſpettino Vallevia- 
mento della loro miſeria da una nuova 
diviſione delle terre, anzi tutta la nazi- 
one ridunda d 'opulenza. | 
Se il commercio è a tutt' i governi 
utile, a molti & neceſſario. Perche la 


nobilta Vencziana ora non fi eſercita 
2 come 


„ 
lation of induſtry, all will be ſupported, 
nor countries ſhaded with beggars. 
Becauſe Rome conſidered trade and arts 
as the offices of ſlaves, its poor citizens 
had no other means of emerging 
from their miſery but a revolution. The 
tribunes found the only relief of poverty 
in the abolition of debts and ſanction 
of the Agrarian laws, thoſe ſources of 
civil horrors. In England, the rival 
of Rome, where trade is reſpected as 
the moſt ſolid ſupport of the ſtate, you 
ſee no crouds of inſolvent debtors, none 
who, to retrieve their fortunes, cry for 
a new diviſion of lands.— The people 
wallow 1 in wealth,* 


— ” 


Commerce, uſeful for all, is neceſ- 
ſary to * ſtates. Since the Venetian 
nobility 

* This ſeems to have been written in Eng- 
land. | e 
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come una volta * ne tratfichi del mare, 
molte famigli ie ſenatorie ſono in eſtrema 
poverta. Il numerolo corpo de' nobili 


preſiede al reggimento di quella repub- 
blica ; il popolo riipetto al governo & 


nel vero annichilamento. L'opulenza 


una volta goduta ci fa ſempre ſentire i 


biſogai « e i deſiderj de” ricchi ; Fanguftia 


E diſperazione di un' attuale miſeria Cl 
rende prouti agli attentati. II gregge 
Catilinario era pieno di falliti, e di per- 
ſone indebitate. E in Venezia vietato 


al nobile il converſare con perſone di- 


pendenti da qualunque altra potenza, 
forſe, come taluno ha creduto, per chi- 
udere ogni ſtrada al gentiluomo povero 
di tentare coſe pernicioſe allo ſtato. 


Ecco limitata a' Patrizi la ſpontanea e 
naturale inclinazione, che l' uomo ha 


nel bramare Valtrui compagnia. Creſ- 
cera Findigenza de' gentiluomini per la 
mancanza de mezzi da uſcirne, e creſ- 


Ceranno quelle ſoſpettoſe precauzioni, 
che 
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nobility. are grown ſuperior to trade, 


many ſenatorial families are ſunk to 
extreme poverty. Their numerous 
bodies govern the republic: the people 


is annihilated. Opulence once taſted 
aggravates the want and ſtimulates the 
deſire of riches, whilſt miſery and deſ- 
pair are prone to villany. The herd of 


Catiline was made up from bankrupts and 


debtors : Venice forbids its nobles to 
converſe with perſons dependent on any 
other power, perhaps more effectually 
to check the ruinous deſigns of a gentry 
in diſtreſss Thus Venetian nobles are 
no longer ſuffered to indulge the beſt— 
the ſocial appetite. Their indigence 
ſhall increaſe as their means of emerging 
dene, and anxiety for the ſafety of the 
ſtate 
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che la falvezza dello ſtato eligerd da 
eſſi. II loro vivere ſarà ſempre piu riſ- 
ſtretto, ed in una continua violenza. 
Verrà un giorno, che 1 magiſtrati per 

ſoſtenere il loro decoro e ſplendore dov- 

ranno farſi rei o di concuſſione, o di 
pecolato. Il pubblico erario ſarà forſe 
meno impiegato alla difeſa dello ſtato, 
che a provvedere ai biſogni de' partico- 
lari. Ne i facoltoſi mancheranno di 
procacciarſi quella ſuperiorita, che ſuol | 


dare fra' poveri la ricchezza. La re- 


pubblica Romana fondata colla virty 
de“ Curj e de' Fabbrizi rovind, allor- 


che le largiziont s inſinuarono ne co- 


mizi. i 
Ne di picciol giovamento & ſtato alla 


morale umana il commercio. Lo ſpi- 


rito di eſſo porta ſeco quello di fruga- 
lita, di moderazione,. di ſaviez za, di 
tranquillita, d'ordine; mentre egli ſuſ- 
fiſte, le ricchezze non producono cat- 


tivo effetto. Il commercio ha fatto pe- 
netrare per ogni dove la cognizione dei 


coſtumi di tutte le naz ioni. Eſſendofi 


gli 


TOS 


| L nn | 
Rate tear their life with ſurlier ſuſpicion 
and more violent reſtraint. Extortion 


and peculate ſhall ſoon be the props of 


their dignity, and the public treaſury a 
prey of private wants : then ſhall the 
rich command, and Venice, like Rome, 
fall by largition, . 


Commerce influences the manners: 
Its ſpirit is that of frugality, modera- 


tion, prudence, tranquillity, ' order. 


Whilſt theſe ſubſiſt riches are harmleſs. 
Commerce has every where propagated 


the * of ſocial habits, and from the 
1 mutual 
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gli uomini paragonati tra loro, ciaſcun 
popolo ſi è ſtudiato di ſuperar Yaltro i in 
politezza, in urbanita, in umanita. 

Atteſi gl infiniti vantaggi, che alla 


ſocietà riſultano dal commercio, 1 mer- 


cadanti, che ne ſono i promotori, non 
dovrebbero reſtare ſenza mercede. In 


Roma qualunque ingenuo acquiſtaſſe 


quattrocento mila ſeſterzi era ammeſſo 
dai cenſori all' ordine equeſtre, donde 


fi rimovevano quelli, il cui patrimonio 


diveniva minore dell' accennata ſomma. 


Coteſta ſavia legge mantenne qualche 


poco d'induſtria preſſo i Romani, che 
non facevano trafhco di ſorte alcuna. 


d'ella foſſe rinnovata dalle nazioni culte 


di Europa, di quanto in ciaſcuno ſtato 
non creicebbero i maraviglioſi effetti 
del commercio? fo 


3 8.4 3.# 1 


A 
mutual compariſons of nations ſpread 
a conteſt of politeneſs and urbanity. 


If theſe are the advantages of com- 
merce, the trader ſhould not want his 
reward. The Roman, who had ac- 
quired four hundred thouſand ſeſterces 
was by the cenſor admitted to the or- 
der of knights, vacated by him whoſe 
patrimony fell ſhort of that ſum. This 
was the only law to encourage the in- 
duſtry of a ſtate without trade. . Were 
it renewed,- what muſt not be the ef- 
fects of commerce on Europe? 


e 
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DELLE SCIENZE. 
O ſpirito ha i ſuoi biſogni come il 
corpo. Le lettere e le ſeienze 
ſono il ſuo alimento, che non laſcia di 
giovare al corpo ancora. 8e la mente 


umana invitata dal magnifico ſpettacolo 
che i cieli le preſentano, ſi lancia fino 


nelle regioni ſuperne, e percorre la vaſta 
eſtenſione dell' univerſo per appagare la 


ſua curioſità, ne riporta cognizioni uti- 
lifime per Fagricoltura e per la nautica. 
Se ſull' ali della meditazione la noſtra 


anima s'immerge ad eſaminare le pro- 


prieta dell' eſtenſione variamente figu- 


rata, ed a combinarne e calcolarne 1 


rapporti, ne acquiſta verità, che appli- 
cate al moto de' corpi ci proccurano 
tutt' 1 vantaggi della meccanica, appli- 
cate alla preſſione de' fluidi ne creano 

V:droſtatica, 
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HE mind, like the body, has its 
1 wants. Science is its aliment, 
not without benign influence on the 
frame. If, invited by the magnificent 
ſpectacle of the heavens, the mind darts 
upwards and roams the univerſe, agri- 
culture and navigation often reap the 
harveſts of its curioſity. If on medi- 
tation's wings the ſoul explores exten- 
ſion, its infinite modes and relative va- 
rieties, truths reſult, which, applied 
to the motion of bodies, procure 
all the advantages of mechanics ; 


create hydroſtaties, if applied to the 


S: 0 3 preſſure 
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nella dolcezza de' loro antichi coſtumi, 


E 
Fidroftatica, applicate alla rifrazione 
della iuce ci danno la diottrica, che ci 
ſcuopri una nuova natura. 

Quella ſcienza, che ha per oggetto 
Ia riparazione e conſervazione del corpo 
umano, ſi deve all' attenzione che il 
noſtro intelletto ha meſſa in conſiderare 
Veconomia animale, la complicazione 
delle noſtre membra, le varie materie 


che le compungono, ed i liquori che vi 


circolano. Se il noſtro ſpirito rientra 
in ſe ſteſſo per iſtudiarvi l' uomo, gli fi 
paleſa la ſua natura, che ſino dal colmo 
della corruzione lo chiama all' oſſer- 
vanza de' ſuoi doveri, ed ai ſuoi veri 
fini. Roma dopo lunghi gemiti e con- 
tinue lagrime verſate ſotto Vimperio di 
alcuni moſtri piuttoſto che uomini, dalla 
morale Stoica riceye in ſuo ſollievo gli 
Antonini e i Marchi Aurel, nomi che 
rimembrar non ſi poſſono ſenzg un' in- 
terna compiacenza e tenereZza. | 
Ricadata I'Europa nella barbarie delle 
prime eta, non ritornarono i ſuoi popoli 
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preſſure of fluids; or from the reſraction 
of light lay open the * receſſes of 


dioptrics. 


The healing art reſults from the atten- 


tion which reaſon beſtows on enquiries 
intoanimal economy, theſyſtemof mem- 
bers, the materials of compoſition, and 
the circulating juices. If the mind re- 
enters herſelf, to ſtudy man, ſhe hears 
the voice of nature reclaim him from the 
very heart of corruption, to an obſervance 
of duty and his true aim of being. Af- 
ter ages of ſhrieks and torrents of in- 
dignant tears ſhed on her monſters, 
drooping Rome received from the Stoic 
moral her Antonine and Marcus Aurelius, 
names ever uttered with the fighs of 


pleaſure. 


ks 


Europe being plunged again into 
_ worſe than primitive barbarity, its na- 


tions did not return to the ſerenity of 
I 4 OY ancient 
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ſe non quando le ſcienze uſcirono dal 
letargo, in cui le aveva ſepolte la fero- 
cia, compagna indiviſibile dell' igno- 
ranza. 

II progreſſo e la decadenza delle let- 
tere & ſempre in proporzione della for- 
tuna e abaſſamento degl' imperi. Qual 
non fu la floridezza dell' Egitto ſotto 1 
Filadelfi? Qual paragone tra l'antica 
floridiſſima Grecia, patria de filoſofi e 
degli oratori, e quella che ora è il ſog- 
giorno dell' ignoranza e della miſeria? 

Che l'arte di condurre gli vomini ſia 
più difficile di quella d'indagarne la na- 
tura, i doveri, e la maniera d'illumi- 
narli, & maſſima inventata dall orgo- 
glio de' grandi. L'anima ſi proporziona 
inſenſibilmente agli oggetti che Poccu- 
pano. Le grandi occafioni fanno que 
grandi uomini, che ſembrano approfii- 
marſi alle celeſti intelligenze. I can- 
cellieri Bacconi, e dell' Hopital, i Pitt, 
uomini eſercitati a meditare e a prepa- 
rarſi alle coſe grandi cogli ſtud} pro- 


fondi, dimoſtrano quanto 1 progreſſi 
della 


of 1 EP > —-— Soo 
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ancient habits, till ſcience, rouſed from 
her lethargy, triumphed over ignorance. 
and ferocity of manners. 


The progreſs and decline of letters 
are always in proportion to the fortune 
and decay of empires. The reign of 
the Philadelphi was the bloom of E- 
gypt. What compariſon is there be- 
tween ancient Greece, the moſt flour- 
iſhing of nations, mother of philoſophy 
and oratory, and that modern home of 
ignorance and miſery ? 

That the art of governing man be 
more difficult than the inveſtigation of 
his nature and duties, or the methaus 
of conveying knowledge to him, is the 
proud paradox of power. The mind li 
_ proportions itſelf inſenſibly to her ob- jbpl 
jets of purſuit. Great occaſions a- | 
lone rear genius neareſt to pure intelli- i 
gence. The Bacons, the d'Hopital, the 
Pitt, exerciſed in meditation, and ever | 
on the eve of greater enterprizes, have |} 
demonſtrated what the progreſs of rea 
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della ragione contribuiſcano alla pub- 
lica felicita. Tra i ſavj ſtatuti della re- 
pubblica Ginevrina merita particolar 
rifleiſione lo ſtabilimento, che i pro- 
feſſori dell' academia poſſano pervenire 
alla magiſtratura. La Cina apre la 
ſtrada agl' impieghi e alle dignita pid 
riguardevoli per mezzo delle ſole let- 
tere. | 

Abbiano i dotti onorevole aſilo nelle 
regie, ed allora ſi vedrà a qual punto di 
proſperità poſſano giungere i mortali. 
Sara per tutte Teta i] punto più luminoſo 
dell iſtoria Ruſſa il glorioſo invitò dalla 
zara fatto nella ſua corte all' Archi- 
mede della Francia. Finchè la potenza 
ſarà ſola da un canto, ed il ſapere fark 
rilegato nell' ofcurita de' gabinetti, le 
coſe grandi, che penſarono i dotti, con 
difficoltà ſi paleſaranno al mondo, ed i 
ſovrani mancheranno per lo più de' ſodi 
principi per ſollevarſi alle virtu eroiche ; 
ne la condizione de' pPopon potra mi- 


gliorare di molto. 
. L'utile 


30 1 
fon contributes to public happineſs. A- 
mongſt the laws of Geneva there is a 
remarkable one to qualify the profeſſors 
of their academy for magiſtracy : in 
China literature is the road to employ- 
ment and dignity. 


Give ſcience” acceſs to power, and 
mankind ſhall be happy. That im- 
perial invitation of french d'Alembert 
to the court of the Czarina muſt ever 
be a bright ſpot of ruſſian hiſtory :* 
for whilſt power ſhall be on one fide 
only, and. ſcience baniſhed to the gloom 
of cabinets, the great diſcoveries of the 
wiſe ſhall in vain ſtruggle for ligbt, 
power miſtake the crutches of vanity 
for the baſis of heroiſm, and the hopes 
of ſociety conſume in languour. 


Let 


Etſpecially if written dy Voltaire. The 
great appointments of Euler, and the dignities 


heaped ſince on baron Dimſdale, might be added. 
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L'utile della nazione fia la ſola regola 
al principe per premiare 1 dotti, e diſ- 
tinguerli da quelli che ne uſurpano il 
titolo. Sono degni di gaſtigo, e non di 
mercede, 1 promotori di queſtionĩ inu- 
tili, qualunque ſublimità d' ingegno fi 
richieda per iſcorrere i campi immagi- 
narj. Ancor l'umanità fi riſente del 
lungo incanteſi mo, in cui Vimmerſero 
le Ariſtoteliche e le Scotiſtiche ſottigli- 
ezze. La religione iſteſſa malgrado la 
ſanta ſemplicità con cui Vinſegnd il noſ- 
tro divin Maeſtro, per l'ambizione di 
voler noi dare riſchiaramento ai lumino- 
ſiſſimi ſuoi dogmi, in quante intermi- 
nabili controverſie non è ſtata involta ? 
Quantt anni, e quanti talenti non' hanno 


da piangere la filoſophia e le lettere ? 


Chi voleſſe calcolare le coſe utili inven= 
tate dalla mente umana, n'avrebbe 


toſto la ſomma. Ma ne 1 Bernoulli, 


nè verun altro celebre calcolatore arri- 
verà mai a numerare le inezie e le chi- 


mere, la cui diſcuſſione ha con grande 
rincreſcimento 


© ] 


Let the ani of nations be the only 
rule of reward, and the diſtinguiſhing 
mark of merit and pretence. They 
_ deſerve a ſconrge, and not rewards, 
who promote uſeleſs queſtions, what- 
ever vigour of genius might be required 
to roam their wilds of fancy. Huma- 
nity is ſcarce emerged from the mire of 
Ariſtotelic and Scotiſtic nonſenſe. Re- 
ligion itſelf, notwithſtanding the ſacred 
ſimplicity of the doctrine of Jeſus, from 
the mere rage of adding light to a full 
meridian blaze, is inextricably ſnared 
in quarrels not her own. What years, 
what talents, has not ſcience to mourn? 
The calculator of uſeful knowledge has 
little to do. But neither Bernoulli nor 
Sulzer 


[ 142 ] 
rincreſcimento della ragione tenuto oc- 
cupate migliaja di genj atti a diſcoprire | 
delle nuove verita. Nella repubblica 
delle lettere vi dovrebbero eſſere cen- 
fori pin ſeveri di quelli ch'ebbe ne 
primi tempi la Romana repubblica. 


( 6 3 
Sulzer ſhall ever enumerate what ab- 
ſurdities, what chimeras, have blaſted 
lives given for the emolument of real 
ſcience. The republic of letters wants 
a more rigid cenſor than thoſe who for- 
merly kept Rome in awe. 


| ebb 
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8 X. 


DELLA PoLITICA. 


LALLY 


] 'AGGREGATO di tutte le por- 


zioni di libertà da ogni privato ſa- 
crificate alla propria felicita, forma l'e- 
rario delle forze di ciaſcuna nazione, di 


cui ſovrano & il legittimo depoſitario ed 
amminiſtratore. Egli, come tale, deve 


dirigerle al bene pubblico, e riunire a 


queſto centro tutte le parti, che gia ne 


ſono ſeparate, o che tendono a diſtac- 
carſene. Il rendere felici 1 popoli è il 
grande obbligo de' regnanti. Quanto 
più per queſto ſacro dovere mi ſembrano 
invidiabili, che per le loro maeſtoſe re- 


gie, e pel numero de' cortigiani! 


Nelle ſocietà allora fi ritrova la maſ- 
ſima giuſtizia, quando 'utile ſi riparte 
a proporzione della rata contribuita. 


Sono vittuoſi i principi a miſura che ope- 


rano, 


E „ 


§. XII. 


Or PoriTics. 


b HE aggregate of all thoſe por- 
tions of liberty which individuals 


ſacrifice to ſelf-preſervation, forms the 
ſum of national power. Of this the 
ſovereign is legitimate depoſitary and 
adminiſtrator. He, as ſuch, ſhall ex- 
ert them for the public welfare, and to 
that center direct each ſolitary and ſtrag- 
gling intereſt. The happineſs of na- 
tions is the great duty of rulers; a ſa- 
ered truſt — how much more to be en- 
vied than the majeſty of their palaces, 
or their crouds of o courtiers! 5 


Juſtice may be ſaid to predominate in 
ſociety when the ſhare of advantage 1s 
adequate to that of contribution. Prin- 

K ces 


L 6 ] | 
rano, che la ſomma dell utile di ciaſ- 
cun cittadino ſia maggiore della dovuta, 
e che la rata di libertà depoſita ſia mi- 
nore della convenuta. Chi non vede 
eſſere allora piu vintaggioſa Punione de' 
mortali, e minorati i delitti diſturbatori 
della medeſima 7 TR 0 2 direttori 
dello ſtato qualunque ſiano, dovrebbero 
ſempre tener fiſſa Ia mira a queſta virtu, 
La regola per conoſcerne i gradi è Vau- 
mento della porzione di felicita a ciaſ- 
cuno diſtribuita, e la minorazione della 
quantita di liberta da ciaſcuno depoſi- 
tata, | 

Accreſce la liberta e proſperita di 
una nazione quel ſovrano, che coi le- 
gami della confidenza e dell' amore u- 
niſce tutte le parti del ſuo ſtato, incor- 
raggia la popolazione e Tinduſtria, fa 
fiorire Pagricoltura, eccita le arti, rende 
1 talenti attivi e Ie virtu feconde. II 
miglioramento della legiſlazione e il 
mezzo piu efficace, onde 1 principi di- 
vengano virtuoſi. I ſaggi ſtabilimenti, 


con cui il glorioſo m monarca delle Spagne 
rele 


L 
ees are virtuous when the profits of each 
citizen exceed what 1s ſtrictly due, and 
their ſunk portions of liberty are leſs 
than what they agreed to. This is 
the height of ſocial advantages, this 
the way to extirpate crimes; and ſuch 
ought to be the conſtant aim of princes. 
Would you know the degree of good- 
neſs in national eſtabliſhments, try to 
increaſe the ſum of individual happineſs, 
and to diminiſh the ſtock of n 


_—_ 


He of all ſovereigns deſet ves beft of 

a nation, whoſe ties of union are mu- 
tual confidence and love, who encou- 
rages population and induſtry, whe 
bids agriculture flouriſh, rears. the arts, 
gives ſprings to talent, aud activity to 
virtue. The beſt legiflation makes the 
| beſt princes. The memory of Ferdi- 
| 4 nand 
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reſe migliore lo ſtato de noſtri popoli, 


faranno eterni monumenti della ſua 
virtu. Egli ne tolſe quell intermedio 
diſpotiſmo, che per tanto tempo aveva 
nel cuore degli oppreſſi ſoffocato fino 


i loro voti, che ora con gran frutto gi- 


ungono liberamente al trono. Per ren- 
derci maggiormente eguali e liberi nella 


dipendenza delle leggi fi fece legiſla- 


tore. Ora che le ſcienze, le arti, e le 
virtu pacifiche ſono in ful meriggio, 
qual colmo di proſperità non debbono i 
noſtri popoli riprometterſi dalla ſaviezza 
di que' dotti magiſtrati deſtinati alla 
formazione del nuovo codice? I mezzi 
per far gli uomini felici ſono piu rari 
di quel, che comunemente fi crede : il 
gaſtigo di averne fatta fuggire Vocca- 
ſione è di non piu ritrovarla. L'eſem- 
pio dell' auguſto genitore è nel cuore 
del noſtro ſovrano ſeme di azioni 


immortali, che daranno al ſecolo nuovo 


ſplendore. 71 
Ma 
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nand of Spain ſhall live whilſt Neapoli- 
tan happineſs, his glorious work, ſubſiſts. 


He aboliſhed that intermediate deſpo-- 


tiſm which had ſo long oppreſſed even 
the wiſhes of miſery — the wiſhes that 
now free approach and benefit the 
throne. To promote the equality and 
legal liberty of the ſubject, he became 
| legiſlator. In the preſent meridian of 
ſcience, arts, and pacific virtue, what 
. proſperity may not this nation promiſe 
themſelves anew, from the wiſdom of 
the learned magiſtrates employed to 
form their new .code? The means 
of making men happy are leſs fre- 
quent than what 'the vulgar imagine. 
Its being irrevocable is the puniſhment 
of loſt opportunity. The example of 
his father is in the heart of our king * 
the ſeed of immortal actions that ſhall 
give new luſtre to the age. 


* Ferdinand IV. king of Sicily. 


* 3 | 1 Hut 
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J 
Ma perche a' principi è dovuto dalla 
ſocietà tutto ciò ch' è neceſſario pel 
mantenimento dello ſtato, e pel decoro 
della loro maeſtà, potrebbe ſembrare 
che non vi ſia coſa, la quale poſſa ricom- 
penſare la loro virtu. Seguano pure 1 
monarchi dell' Europa ad eſercitare tra 
eſſi la nobil gara di felicitare i popoli, 
che loro è preparata una ben ampia 
mercede. Per la loro adminiſtrazione 
noi dobbiamo ad effi la ſoggezione e 
Tobbedienza. I ſuffragj degli uomini 
formano il premio della virtu de' ſo- 
vrani, Ne si fatto guiderdone è vano 
s di niun momento, come a taluno & 
ſembrato. 

L'uomo è ſenſibile in tutte le coſe che 
gli ſi appartengono. Il nome, che rap- 
preſenta la propria perſonalità, è la coſa 
che piu gli fia vicina. Quando ricol- 
miamo i noſtri principi di encomj e di 
benedizioni, benche queſte riguardino 
il ſolo nome, non poſſono effi principi 
non riſentire Vutile di queſta retribu- 
zZione fatta al loro merito. Chi e quel 
ſovrano, 


[ 151 ] 
But as ſociety owes to princes main- 
tenance of the ſtate and the ſplendor of 
majeſty, no reward ſeems left to their 
virtue. O may the monarchs of Eu- 
rope be ſeized with an emulation of 
diffuſing happineſs, and how ample 
their reward! ſubmiſſion, obedience, 
the love of nations 81 85 


Man feels from every thing that re- 
lates to him. Of all others, the name 
that repreſents his perſon is to him the 
deareſt. The praiſes, the bleſſings 
ſhowered on our princes, though they 
regard their name alone, cannot fail of 
appearing to them an eſſential reward. 
MS Who 


1 
ſovrano, che non ſenta un interno au- 
mento della propria perſona nell' udire 
it ſuo nome celebrato a parti dei Titi e 
dei Trajani ? Di quanto non creſce 
ii ſuo imperio? Egli regna in tutti i 
cuori, ne' quali giammai non ſono pe- 
- netrate Varmi de' conquiſtatori. La 
pertinacia di que' popoli, che non pote 
eſſer abbattuta dalla poſſanza del loro 
ſovrano, non ardi reſiſtere alle mirabili 
virtu della magnanima figlia, la quale 
avendo fatto de' ribelli il ſuo pit: ſtabile 
ſoſtegno, fin d'allora ammaeſtrò nella 
vera arte di regnare la ſua prele, or di- 
venuta l'oggetto dell' amore de' ſudditi, 
e degli applauſi dell' Europa. Qual' e 
quella nazione ſtraniera, che non trema 
al ſolo penſare di offendere un principe 
amato e venerato aa ſuoi popoli? Ed 

egli quante guerre non evita, quanti pe- 
noſi travagli e pericoli non riſparmia? 
Alla virtù de' ſovrani ſarebbe in certo 
modo vicina quella di chi ritrovaſſe una 
forma di governo, in cui la felicita di 
ognune 


[x58 1 
Who is the monarch that riſes not a- 
bove himſelf when ranked with a Titus 
or a Trajan? How much is not his em- 


pire enlarged? He rules the heart, which 


conqueſt ne er ſubdued. The ſtub- 


bornneſs of thoſe nations that withſtood 


the power of their emperour dropt he- 
fore the virtues of his daughter.“ Re- 
bels were changed by her art to the moſt 
ſolid ſupports of empire. An offspring 
reared by her leſſons to every excellence 
which wiſdom dictates to kings, pro- 
claims her the love of her ſubjects and 
the delight of Europe. What foreign 
nation ſhudders not at the very thought 
of offending a prince loved and reſpect- 


ed by his people? War, danger, fa- 


tigue, paſs harmleſs by him. 


Next to the virtue of ſovereigns, his 
might deſerve our attention, who ſhould 


diſcover a mode of government that | 
contained 
Tg The preſent que of Hungary. | 
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ognuno ſia maſſima, e la contribuzione 


minima. Platone, Moro, Campanella, 


ed altri, per applicar in politica alcuni 


loro principj ideali, han fatto come 
molti geometri, i quali per far uſo del 
calcolo in certe coſe fiſiche ſpogliano 
Toggetto della maggior parte delle ſue 
qualita, ne formano un ente aſtratto, 
che punto non raſſomiglia all ente re- 


ale: dopo di aver molto calcolato ſu 1 
rapporti e proprieta dell ente ideato, 


ne tranſportano le conſeguenze nel ſog- 
getto reale con una infinita d' aſſurdi. 
Ha la felicita humana i ſuoi termini 
ſtabili, di 1a da' quali eſiſtono ſoltanto 
beni immaginarj. Ne la liberta degli 
uomini puo eſſere illimitata, deve ella 
riconoſcere 1 ſuoĩ confini, oltrepaſſati 1 
quali non s'incontra, che il furore 
e Vanarchia, madre feconda di de- 
_ + EP : 
La ſcienza de' politici conſiſte in tro- 
vare il vero punto, fin cui gl: yomint 
poſſano eſſer ſelici e liberi. Certamente 

un 


(255 3 
contained the greateſt ſum of individual 1 
a Au ae 
bappineſs, with the | feweſt wants of _ 
Cm 
contribution, Plato, More, Campa- | 
nella, and others, to introdace ſome of 
their ideal principles into politics, have 
committed the faults of thoſe geome- 
ters, who, by an indiſcriminate uſe of 
calculs in phyſical enquiries, ſtrip the 
object of its eſſential qualities, and pro- 
duce an abſtract being, that has no 
likeneſs with the real one; then hav- 
ing dreamt much of analogy and attri- 
butes, draw a concluſion from fancy to 
fact. Human happineſs has its fixed 
boundaries, beyond which all is but 
imaginary bliſs. The liberty of man 
cannot be unlimited; there are bar- 
riers, which once burſt, it degenerates 


into anarchy and crimes. 


The ſcience of the politician conſiſts 
in fixing the true point of h: :ppineſs 
and freedom, Such a arlcovery maſt 
| | ſure 
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un tale inventore apporterebbe — 
utile alla ſocietà, tanto maggiormente, 


che ancora ſiamo incerti quale governo 
ſia migliore di quei che conoſciamo. 


Queſto è un problema in politica ſimile 
a quello della quadratura del cerchio 
in matematica, e del moto perpetuo 


nella fiſica. Dopo il conſilio tenuto 


/ 


tione, e ſempre deciſa piuttoſto ſe- 


a queſt oggetto dai ſette grandi. di 


Perſia fino ai noſtri giorni, è ſtata giu- 
dicata diverſemente queſta gran queſ- 


condo Fabitudine e la propria inclina- 
zione, che ſecondo i lumi di una ra- 


gione non pregiudicata. Sarebbe di 


eſtremo vantaggio il conoſcere quel, 
che in queſta ſpecie vi ſia di più per- 


fetto. Diano i principi larghe ricom- 


penſe a coloro, 1 quali s' impiegano a 
diſcoprire un tal verita ; che non man- 
cherà chi finalmente la tragga fuori 


del pozzo di Democrito. Perche 


Tavvocato, che talvolta refta perditore 
nel piato, perche il medico, che ta- 


lora 


FOX: 
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ſure be of the greateſt importance to 
ſociety, whilſt the debate, which of 
our known modes of government is 
the beſt, ſtill continues undecided. In 
politics this is a problem ſimilar to 
that of ſquaring the circle in mathe- 
matics, and of perpetual motion in phy- 
fics.. From the council held by the 
ſeven ſatraps of Perſia, down to our 
days, this great queſtion has been dif- 
ferently decided; and whenever, de- 
cided by habits rather, and individual 
likings, than the light of unprejudiced 
reaſon, To aſcertain a perfection of 
that ſpecies would be of endleſs advan- 
tage to mankind. He whole life is 
facred to this enquiry, is the object of 
princely rewards ; and thofe alone may 
one day draw it forth from the well of 
Democritus. The lawyer, who grinds. 
| his 


ns J: 
lora uccide Vinfermo, ed il predica- 
tore, che ſpeſſo annoja ſenza conver- 
tire, hanno ſtabiliti i loro premj; e 
quello, che f1 affatica per ritrovare la 
verita più utile al genere umano, ri- 
marra ſenza mercede? | 


% 


his client, the phyſician who kills his 
patient, the preacher who preaches 
without edifying, have their ſettled 
prices; and ſhall he, who watches to 
diſcover the truth moſt uſeful to hu- 
manity, loſe his reward ? 


telt may be proper to obſerve here, that the 

compliments to kings, which the author has ſcat- 
tered up and down his work, and which may ap- 
pear ſuſpicious or fulſome to a republican reader, 
are probably to be conſidered either as the praiſes 
- which matters give to the raw attempts of youth, 
.td encourage their pupils, or as the ſoothings of a 
nurſe, to keep the baby good. 
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8. XIII. 


DELLA GIURISPRUDENZA. 


L dritto civile altro non è che il na- 
turale, o riſtretto, o ampliato ſe- 
condo le da de' goverm. Le 
leggi, che ſono i termini aſſegnatigli 
dai legiſlatori, formano le condiziani, 
con cui gh uomini fi ſoffrono ſcambie- 
volmente in ſocieta, Niuno dunque 
dovrebbe ignorare i patti, a cui fi trova 
obbligato. Pubblicate le leggi delle 
dodici tavole, ciaſcuno de' Romani ſa» 
peva il ſuo dritto. Se lo ſpirito domi- 
natore degli ottimati ne occulto alla 
plebe l'uſo, i riti, le ſolennità, e le 
formole, giuſtamente Flavio le traſſe 
dal ſacrario de' pontefici, e ne fece al 
popolo un dono. 

Avevo per l'invaſione de barbari una 
notte lunga ed oſcura ingombrata Eu- 

ropa; 


167 J 
CASAS LS SLIA SIS 


& XIII. 


Os: ie 


© Ie: ITT 2 


* 
* 8 
— —_— —— — —  —  ———— —— A 


" * * 
* 
— Doom Seng PWT ea OY SEE STARS me nthue Went ge 
I ON SI Why cs See ————— 
4 — . 
ND I ED en ne a. 


EEE ee Eg 


NIVIL right is the right of nature, 
reſtrained or enlarged by reſpeQ- 
ive modes of government. The laws, 
which are the ſtandards of action, eſta- 
bliſhed by the legiſlative power, con- 
_ tain alone thoſe conditions on which 
ſociety ſubſiſts. None of its members 
ſhould therefore be ignorant of the ob- 
ligations he has laid on himſelf. Every 
Roman knew his laws, for the twelve 
tables that contained them were pub- 
lic; and when the domineering ſpirit 
of the nobles endeavoured to render 
them uſeleſs, by ſequeſtering the for- 
mules and rituals, Flavius juſtly pro- 
duced them from the pontifical archives, 
and preſented them to the public. 
The invaſions of barbarians had in- 
volved Europe in a long and dreary 
night: 
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ropa; appena nell aurora del giorno 
illuminatore, comparve un avanzo delle 
leggi Romane, che dalla maggior parte 
delle nazioni fu ricevuto con applauſo. 
L'avere i Romani fatto uſo di quelle 
leggi in tempo della loro florida po- 


tenza, le fece credere cagione d' indu- 
bitata felicita, e come tali fi abbraccia- 


rono dai popoli. Abbandonarono eg- 
lino le leggi ſtabilite dai proprj re, o 


dall' aſſemblee generali degli ſtati, che 


ai loro coſtumi, alla picciolezza de' loro 
regni, ed al loro genere di vivere, forſe 
convenivano meglio dei codici compi- 
lati per un grande imperio, e per uo- 
mini di genio diverſo. Quindi perchè 


le leggi ſono ſcritte in una lingua ſtra- 


niera al popolo, e Fintelligenza di eſſe 
dipende dalla cognizione de' coſtumi, 
della religione, de' magiſtrati, e del 
governo de' Romani, il libro il piu ſo- 


lenne, e che dovrebbe eſſere il pid pub- 


blico, è divenuto talmente privato, che 
forma la ſcienza di pochi, detta comu- 
nemente Giuriſprudenza. 


Con ſiderando 
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night: ſome fragments of the ro- 
man code had ſcarce been diſcover- 
ed by, the  ſycceding dawn, | when 
they , were received with applauſe by 
moſt nations. Thoſe laws, becauſe 
they had ruled Rome when in its vi- 
gour, were conſidered as cauſes of in- 
fallible happineſs for all. The laws 
eſtabliſhed by kings or general aſſem- 
blies., were thrown aſide, though they 


perhaps agreed much better with their 


cuſtoms, the inſignificance of their 
kingdoms, and their manners of life, 
than codes compiled for a great em- 
pire and a race of different genius. As 
from this reaſon the laws are written in 
a language unknown to the greateſt 
number, and a knowledge of them de- 
pends on that of roman cuſtoms, religion, 
magiſtrates, and government, the book 
of all others moſt important, to man, of 
the molt public nature, is dwindled into 


a book of e into the grammar of 


lawyers, 4 ; | 1 
L 2 -: 


164 5 
Conſiderando le coſe nell' attuale po- 
ſizione, e ponendo da parte i farragi- 
noſi chioſatori, comentatori, e compi- 
latori, che non hanno cagionato minor 
male degli empirici, metodici, e Ga- 
lenici, non vi ha uomo piu virtuoſo di 
un probo giuriſconſulto. Egli illumina 
Vingannato, difende l'oppreſſo, ſoſtiene 
Vinnocente, dirige Vignorante, ſpegne 
in mano della diſcordia quella face che 
mette in combuſtione le famiglie e le 
città intere. II giuriſprudente è Vor- 
gano di quella voce celeſte, che detta 
' a ciaſcun cittadino 1 precetti della ra- 
gion pubblica. Subito che un uomo 
pretende ſottometter un altro ai ſuot 
capricci, eſce dallo ſtato civile, ed en- 
tra nello ſtato di guerra. La voce del 
ſavio giuriſconſulto, a cui egli ricorre 
per eſſere ſoſtenuto ne' ſuoi traſcorſi, lo 
richiama a' ſuoi doveri, gl inſegna a 
non eſſere in contraddizzione ne con ſe 
ſteſſo, ne colle promeſſe fatte nel con- 
tratto ſociale. Meritamente dunque 
gli uomini al legge ſono ſtati ſempre 
innalzati 
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If we conſider juriſprudence in its 
actual ſituation, without regard to miſ- 
cellanies, commentators, and compi- 
lers, a race as peſtilent as empirics, me- 
thodics, or Galeniſts, we ſhall find no 
virtue more active than that of an honeſt 
lawyer. He undeceives the duped, 
ſupports the innocent, defends the op- 
preſſed, directs the ignorant, and tears 
from the hand of diſcord the brand 
which through families and cities 
ſpreads general conflagration. An 
honeſt lawyer is the organ of that 
celeſtial voice which to each citizen 
dictates the precepts of public reaſon. 
No ſooner a man preſumes to ſubject 
another to his whim, but he forſakes 
ſociety, and enters a ſtate of war. The 
honeſt lawyer, whom he conſults to 
ſu upport his mock pretenſions, reclaims 
him to his duties, and teaches him 
neither to counteract himſelf, nor to 
violate the promiſe pledged to the pub- 
lic. It is not without reaſon, therefore, 
that the learned in the laws have always 
L 3 been 


— 
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innalzati alle pin onorevoli magiſtra- 
ture: preſſo i Romani erano appellati 


patron, come ſe i clienti non foſſero 


loro men obbligati di quello, che ſiano 1 L 
liberti ai donatori della liberta. 

I veleni eſtratti dalle medicine pil ſa- 
lutari rieſcono pit mortiferi. L'abuſo 


della giuriſprudenza è piu d'ogni altro 


fatale agli ſtati. Le leggi ſono ſtate in- 
ventate in difeſa del debole; qual mag- 
gior ſovverſione, che di metterle in 
mano del potente per arma offenſiva ? 
II ſequente racconto di un illuminato 
viaggiatore ſarà piu inſtruttivo di qua- 
lunque metafiſico ragionamento. 
Nella Caffreria interiore abitano i 
© Muzimbas, popolo furbo, e pit ma- 


© ligno che barbaro. II ſuo viver civile 


e molto conforme. a quello de' noſtri 


* Europei . . . Quantunque egli abbia 
* magiſtrati, codici e profeſſore di dritto, 


la cognizione delle leggi non è preſſo 


di lui un dovere eſſenziale a tutt' i 
* cittadini. Ciaſcuno ne rimette il pen- 
ſiere ai Mono-mugi, che ſono gli avvo- 

« cati 


5 | 
been elevated to the mot reſpectable 
places. By the Romans they were 
called patron, as if they laid the ſame 
obligations on their clients which freed- 
men owed to the donors of their li- 
berty. 

The poiſons — from the moſt 
ſalutary medicines are the moſt mortal; 
and nothing blaſts a ſtate ſooner than 
the abuſe of juriſprudence, The laws 
were made to defend the weak ; what 
more {horrid than to turn them into a 
dagger in the hand of power? The 
following account of a ſenſible traveller 
will illuſtrate this better than the moſt 
_ metaphyſical argument. 

The Muzimbas, a crafty nation, of 
* leſs barbarity than malice, inhabit the 
inland parts of Cafreria. Their civil 
life has ſome reſemblance of European 
© manners . . . They have magiſtrates, 
codes, profeſſors of law, without ma- 
king a knowledge of the laws an eſ- 
ſential requiſite of each citizen. They 
* leave that to the Mono-mugi, their 

„ « lawyers ; 


F 
* cati del paeſe. L'ignoranza della na- 
* zione gli rende padroni diſpotici di 
* tutti gl intereſſi de- particolari. Ond' 
* effi formano in quel piccolo ſtato uno 
degli ordini piu conſiderabili. Pieni 
di garrulità ſon privi d'ogni ſapere. 
Chi ha lingua più ſpedita, fronte pit 
dura, mente piu artificioſa, rieſce 
mono- mugo, o per dir meglio, mago 
* pit efficace. Attirano effi la ſtupida 
* moltitudine ; le fanno votare nel loro 
* orembo le borſe e gli ſcrigni. Invano 
* un ſavio principe lo ha voluto im- 
pedire ;- il magico potere delle loro 
* parole è reſtato ſuperiore ad ogni legge. 
La loro ſcienza conſiſte in alimentare 
© nella nazione lo ſpirito di litigo. 
Quanto la dottrina e da effi lontana, 
* altrettanto eglino ne affettano il poſ- 
* ſeflo. Tutti hanno biblioteche nume- 
f roſe, ordinaria abitazione de' ragna- 
* teli. Soltanto per affaſtellare ſtirac- 
f chiate dottrine vi penetrano de' gio- 
f yani loro allievi, 


© Studiang 


— — ————— —_— —_— 


I my. 
* lawyers; whom general ' Ignorance 
makes the deſpotic umpires of all 
private concerns; from which their 
order becomes one of the moſt con- 
* fiderable of that ſmall country. They 
© talk eternally and know nothing. A 
glib tongue, a brazen front, a wily 
heart, are neceſſary ingredients of a 
* Mono-mugo, or law- quack. They 
attract the gaping multitude, who 
© empty their purſes and bureaus into 
* their pockets. In vain a wiſe prince 
« withſtood their progreſs; the magic 
of their cant has got the better of all 
© law. Their ſcience is to foment the 
© nation's taſte for quarrels. The far- 
© ther they are from knowledge, the 
more they affect it. They keep nu- 
merous libraries for ſpiders dens, un- 
bruſhed, unopened, unleſs it be now 
and then by a clerk or pupil, to make 
up ſome 7 of chicanery. 
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© Studiano i Mono-mugi le inclina- 
© zioni de' loro gindici per deſtramente 
ſervirſene. A fine di ſedurli tengono 
* mille dipendenti d' ogni eta, d' ogni 
ſeſſo, e d' ogni condizione. Con vani 
© preteſti eſcludono quelli, la cui ſeverità 
e giuſtizia non ſembra loro arrende- 
* vole. Ricorrono alle leggi non per 
* conformarſi ad eſſe, ma per adattarle 
alla fantaſia del litigante. Se ſono _ 
del tutto contrarie, perſuadono ai giu- 
£ dict;, ch' eſſi ne ſono arbitri e non eſe- 
* cutori. N' eſcludono la forza con nuo- 
ve interpretazioni, con antiche ſen- 
£ tenze, e con autorita di tenebroſi ſcrit- 
© tori. Ne' loro tribunali regna confu- 
ſione maggiore, che non fu nella torre 
© di Babello. La nazione può dirſi ri- 
* tornata nel primitivo caos; è involta 
© in garbugli, diſcordie, e diſordini. 
Il giuſto ſi confonde coll iniquo. 
* L'inganno e le frodi trovano ſicuro a- 
© filo, e l' innocenza oſtinati perſecu- 


© tort, 
a F aticane 
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* The Mono- mugi endeavour to 

* make the moſt of their judges, by 
carefully ſtudying their temper and 
* inclinations. To ſeduce them they 
_ © employ numberleſs dependents of all 
age, ſex, and condition. Under vain 
* pretences they exclude thoſe from 
* whole ſeverity and juſtice they expect 
no favour. They quote the law 
merely to diſtort it for their client: 
if it happens to be unmanageable, they 

« perſuade the judge that he is its um- 
© pire, not its miniſter ; and the ſtub- 
© born nerve they cut with new inter- 
* pretations, antiquated ſentences, and 
* umbratile authorities. The confuſion 
of Babel was plain ſenſe to their be- 
* ſpattered harangues. Chaos is come 
again, and drowns the nation in a ge- 
neral hubbub. Right and wrong 
* ſhake hands: fraud and impoſture 
* dreſs in the garb of innocence. _ 
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© Faticano piu qui i torchi, che al- 
© trove l'incudi. Per ogni minimo pi- 
© ato, all' iſtante eſcono piu voluminoſi 
* tomi. I Mono-mugi non pubblicano 
© ſcrittura, in cui non fi dicano delle 
© ingiurie, e non ſi facciano degli amari 


' © moteggi. La perſonalita degli autori 


© occupa gran parte de' loro ſcritti. 
Hanno i Mono- mugi rinun- 
© ciato alla propria ragione. Non 
* penſano, che con capo altrui. Tutt' 
i loro ragionamenti ſi riducono ad un 
© eſatta numerazione di dutorità e anti- 
© che deciſioni. Con queſti fallaci ar- 
gomenti, adattabili a tutt' 1 capricci 
© umani, rendono inacceſſibile il ſen- 
* tiero della verita, Che un giudice 
ignorante, ed un cavilloſo e venale 
© legiſta abbiano travagliato i loro con- 
© temporanei, ſembra un male ſoppor- 
© tabile : & la maſſima delle aflurdita, 
che le loro ingiuſte ſentenze, e le loro 
« ſtrane interpretazioni eſcano per noſtra 
opera trionfanti dall' obblio per tor- 


E mentare Veta future, 
J Cadi 
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c The preſs i is the reſtleſs _ of this 


© country. Folios appear for a ſtraw. 
Every pamphlet the Mono-mugi pub- 
© liſh is filled with jeers and ſcandal. TO 
* tear each other to pieces is their main 
argument. 


»The Mono-mugi no longer pro- 
feſs common ſenſe. They think with 
* the heads of others. Their reaſons 
are mere catalogues of authorities and 
* ruſty deciſions. With rubbiſh eafily 

adapted to all human whims they 
block up each avenue to truth. That 
an ignorant judge and a venal cavilling 
lawyer ſhould have power to madden 
their contemporaries, may appear a 
* ſupportable evil: but it is the moſt 
* olaring of abſurdities, that their per- 
jured ſentences and wild interpreta- 
tions, triumphant over oblivion, ſhould 
* by our own means be propagated to 
© blaſt poſterity. | 


6A Muſulchün 


n 
© I Cadi fanno penſare i Muſulmant 
* come effi vogliono. Se uno ha torto, 
* baſta ch' eglino dicano che la ragione 
E dal ſuo canto, tutti ne ſono convinti. 
© I Muzimbas ſono i maggiori increduli 
e Pirroniſti del mondo. Appena i 
© magiſtrati profferiſcono una ſentenza, 
* che da ambe le parti fi decanta per in- 
* giuſta : i Mono-mugi fanno Feſtremo 
di lor pofſa per annullarla. Non vi & 
* coſa pit incerta della proprietà de' 
beni. Le cauſe fi giudicano infinita 
© di volte; hanno il privilegio di eſſere 
© immortali. Se per lunghezza di 
* tempo eſcono dalla memoria degli uo- 
© mini, e ſono in certa maniera eſtinte ; 
© ſubito fi da loro una nuova vita. 
Quali ſtranezze non produce la ſot- 
- © tigghezza legale? Miſera quella na- 
© zione, che vi è ſoggetta! 

Eſſendo ſtata inventata una nuova 
ſcienza per diſtinguere le vere carte 
© antiche dalle falſe ed apocrife, i Mono- 
* mugi Thanno abbracciata con molta 
* avidita, Avvezzi a tutto falſificare, a- 
buſano 


„ 
© A Muſulman thinks as his Cadi 
© pleaſes. If he be in the wrong, it is 
enough for the Cadi to ſay he is right: 
* nobody has any doubts about it. But 


the Muzimbas are a race of ſceptics. 


* A ſentence is hardly pronounced by 
the magiſtrates, but both parties agree 
to damn it: the Mono- mugi ftrain 
their utmoſt power to annul it. A- 
mongſt them nothing is more preca- 


© rious than private property. A cauſe 


©" brought on and repeated-an infinity 
© of times: their lawſuits have the pti- 
© vilege of being everlaſting tif by ſub⸗ 
« ſiſting time immemorial they at laſt 
drop from memory, and become in 
« ſome meaſure extinct, they are imme- 
* diately revived. What extravagance 
*18 foreign to law ? What wretches 
: "ON nation enſlaved by we: 
< The | Mono-mugi have ſeized 
© with great eagerneſs on the new- 
invented ſcience of verifying titles, 
* of diftinguiſhing the legitimate an= 
* cient from the falſe and factitiaus 


ones: but, trained up to falſi- 


© fying, 
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© buſano delle regole di eſſa; danne 
per ſuppoſte le carte le piu legitime. 
© Coteſta nuova arte ne' tribunali de 
* Muzimbas ha prodotti mali non mi- 
© nori ai cagionati nelle guerre dall' in- 
venzione della polvere. 

Per rendere teſtimonianza al vero, 
© confeſſo avere trovato de Mono- mugi 
© ſaggi, oneſti, ed eruditi, ma diſprez- 
© Zati e mendici. La più grande in- 
c giuſtizia, che una nazione poſſa fare a 
F cni ha ſacrificato con profitto la ſua 
© vita ad una ſcienza utile, è negargli 


© quelP appoggi, ch sli ha dritto * 


© aſpettarne.'* | „ 
* Queſta allegoria riguarda gli avocati di Na- 
WW:  CONCLUSIONE. 


(ſw l 
i « ing they only abuſe its rules, by 
© giving the moſt authentic fitles for 
* ſpurious. Thus this new method pro- 
© duces in the courts of the Muzimbas. 
« evils not inferior to thoſe occaſioned in 
war by the invention of gunpowder. 
© T have however, to ſpeak facts, met. 
« with Mono-mugi wiſe, honeſt, and 
| © even learned, but they were deſpiſed 
and beggars. The moſt flagrant in- 
_* juſtice a nation can inflict on him who 
has with ſucceſs dedicated his life to 
© an uſeful ſcience, is to refuſe him that 
« ſupport which he has a right to ex- 
pect. * 
It is for the learned to determine whether 
this long and ſpirited allegory of the Neapolitan 
lawyers has a ſting merely local. From its de- 
clamatory rage, however, I ſhould ſuſpe& that 
the author was a lawyer himſelf, wiſe, honeſt, 
learned, deſpiſed, and a beggar ; or that he col- 


lected his materials during ſome law-ſuit, which 
at laſt he loſt by the ſuperior ward of the ſer- 


jeant employed by his antagoniſt. 
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CONCLUSIONE. 


— I molte altre virtù reſterebbe a 


ragionare. Se aveſſi dovuto dire 


di tutte, avrei preſo il partito di tacere. 
Baſta aver dimoſtrato la neceffita di pre- 


miarle ſecondo il loro merito. Pare, 
che ſino dalla tomba Bruto ancora ſdeg- 
noſo gridi, che la virtù è ſtata finora un 
nome vano, una ſerva della fortuna. 

Tempo è, che le fatiche de' virtuoſi 


ſacrificate alla ricca indolenza godano 1 
frutti loro dovuti. Succeda omai alle 


tante ingiuſtizie un avviamento al bene. 


Gia ſento la voce della natura applau- 
dirmi con dolce fremito. Rivolgete, 


benefici monarchi di Europa, tut ta la 
voſtra paterna cura all' eſatta diſtribu- 


zione delle ricompenſe. Il voſtro eſem- 
pio avrà pi forza, che la debola voce 


di 


+ 


* 
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HE 3 of virtues is far 
- & frombeingexhauſted in this trea- 
tile thr I ſhould have preferred a to- 
tal filence to the taſk of treating on all. 
I am content with having demonſtrated 
the neceſſity of rewarding them accord 
ing to their merits. Still I fancy to 
hear Brutus cry indignant from his 
grave, © Virtue | thy name is vain ; 
« thou art the flave of fortune! | 
At is time the labours of the virtuous, 
ſacrificed to wealthy indolence, ſhould 
reap their well- earned profits. May. 
henceforward, juſtice atone for their 
wrongs. Already the voice of applaud- 
ing nature thrills through my raviſhed 
ear — Be juſt, ye better monarchs of 


Europe. Let merit determine reward. 
M 2 | Your 


r 
di un oſcuro filoſofo. La ragione non 
ha da ſe ſola quel calor neceſſario per 
perſuadere le verita le piu palpabili. 
Quando da voi non ſi ſtimeranno gli 
uomini per talenti o attributi frivoli, 
ma per qualità reali, i virtuoſi non 


reſteranno negletti, tutti renderanno 


loro il dovuto omaggio. 

La legge * con cui gl imperatori Ro- 
mani trattavano come facrilegio il dubi- 
tare del merito di quelli ch' effi innalza- 
vano ag] impieghi, fu una teſtimonianza 
del loro potere diſpotico reſa all' obbligo 
che hanno t principi di ſcegliare 1 meri- 
tevoli. Al ſolo vedere Corbulone nel 
governo dell' Armenia fotto Nerone, 
Roma fu piena di allegrezza, perché 
pareva aperta la porta alla virtù + Al- 
lorchè il merito ha qualche valore, ſi 
ha migliore opinione del ſuo flato, e ſi 
tende a maggior perfezione. Se i premj 

incomincino 


* Cod. lib. . tit. 29. De crimine acrilgil, 


lib. 2. 


+ Tacito, Annali, /:b. 2. 


E 
Your example will have more ſtrength. 
than the feeble voice of an obſcure phi- 
loſopher. Reaſon alone has not the fire 
that inſpires with action. If by you 
men are taught not to value themſelves 
upon trifles, real merit ſhall riſe to dig- 
nity; ſhall receive its due homage from 
mankind. — 
The law by which the roman. en- 
The law by which the roman em- 


* . 


lege, all who. dared. to doubt the pub- 
lic merit of their faygurites, was a deſ- 
potie evidence for: the duty, by which | 
princes are... bound. to empley he heſt. 
When, under Nero, Corhulo was in- 
ſtalled governouriof, Armenia, all Rome 
rejoiced becauſe then they thought the 
gates of TEN open to virtue. + 
Whenever the public reſpect merit, 
it riſes in importance, and, aims at 
8 perfection. 
* Cod. lib. 9. tit. 29. De crimine ſacrilegii, | 
3% id Cale iieies ite $ on 
+ Taciti Annal. 46. 13. 
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[' 184. J 
incomincino ad agire nella loro sfera, 
col giro di brevi giorni fi troverà il loro 
prodotto molto maraviglioſo. Diceva 
Anacarſi, ed una verita, diceva chiara 

e luminoſa, che quello è il piu felice 
ſtato, ove la precedenza fi miſuri colla 
virtu. | 
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perfection. If rewards were to act in 
their reſpective ſpheres, their effect 
would be as inſtantaneous as aſtoniſh- 
ing. Anacharſis ſaid, and ſpoke a 
clear and luminous truth, that the 
happieſt ſtate is that where preferment 
is diſtributed by virtue. _ 
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